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Bedi leit fiir TORSIOMETER 7
@ edienungsanleitung fiir TORSIO 60 QVSTAHLWILLE((:;@

STAHLWILLE-
TORSIOMETER Nr. 760

messender Drehmomentschraubendreher

Klinke des Schleppzeigers

cNm-Skala fur Linksmessung

Vierkantaufnahme 1/4“
roter Schiebereiter

inch.Ib-Vergleichsskala

Messzeiger-Marke

cNm-Skala fur Rechtsmessung Schleppzeiger-Marke

B Verbindungsteile Innensechskant 1/4“, 7427 3803 Alle BITS mit AuBen-
D 6,3 DIN 3126/1SO 1173 3813 u. 3817 sechskant 1/4“, C 6,3
DIN 3126/1SO 1173
AuBenvierkant 1/4*, bzw. 3/8%, 7428/3317 3115 Alle Einséatze mit
E 6,3 bzw. E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/1 und Innenvierkant
3216/2 1/4“ bzw 3/8“

DIN 3120/I1SO 1174

Anleitung

1. Einsteckwerkzeuge:

Der TORSIOMETER Nr. 760 kann mit den ver-
schiedensten Schraubwerkzeugen besttickt
werden. Sein Schaft hat eine Innensechskant-
aufnahme 1/4“ der Form F 6,3 nach DIN 3126.
Die von vorne bis zum Anschlag eingesteckten
Werkzeuge werden gut geflhrt und durch eine
Klemmfeder sicher gehalten (1). Es konnen alle
Werkzeuge mit einem AuBensechskantschaft 1/4“
der Form E 6,3 nach DIN 3126 verwendet werden.
Dies sind sowohl Einsteckwerkzeuge zur direkten
Betatigung der Verschraubung (A), als auch
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Verbindungsteile zur Kombination mit anderen
BITS und Einsatzen (B).

2. Funktion:

Die am Giriff aufgebrachte Drehkraft wird Gber
eine Torsions-Flachfeder (Messelement) auf den
Antriebsschaft Ubertragen. Hierbei verdreht sich
das Messelement. Die GroBe der Verdrehung,
Ubersetzt und auf einer mit dem Giriff verbunde-
nen Skala angezeigt, ist ein MaBstab fir die
GroBe des aufgebrachten Drehmomentes.

3. Betatigung:

Der TORSIOMETER Nr. 760 muss gerade, in
Schraubachse angesetzt und betatigt werden 2.
Der Anziehvorgang ist gleichmaBig, in der letzten
Phase ohne Unterbrechung, bis zum Messwert
durchzufihren. Bei gréBeren Drehmomenten
kann am Griffende ein Hilfswerkzeug mit 1/4”-
AuBenvierkant zur besseren Kraftlibertragung
aufgesteckt werden (z. B. Quergriff Nr. 404) 3.
Bei Erreichen des gewinschten Messwertes
missen Skala und Zeigermarke gut im Blickfeld
liegen (unwichtig bei Messungen mit Schleppzei-
ger).

ACHTUNG! Die Zeigermarke kann in unbelaste-
tem Zustand etwas neben ,,0” stehen. Dies hat
keinen Einfluss auf die Genauigkeit. Bei Wechsel
der Anziehrichtung: Vor Messung einmal bis ca.
GroBtwert vorbelasten.

4. Messmoglichkeiten:

Der TORSIOMETER Nr. 760 hat eine cN m-Skala
flr Rechts- und Linksmessungen. Die Zeiger-
marke bewegt sich bei Betatigung des Gerates
entlang der Skalenkante und erlaubt parallaxfreies
Ablesen. Ein zustellbarer Schleppzeiger, ein
selbstklemmender Schiebereiter und eine zusatz-
liche Vergleichsskala mit inch.lb-Teilung ermdégli-
chen Messungen in unterschiedlichster Form.

4.1 Anzug bis zu einem bestimmten

Drehmomentin cN m:

a) Schleppzeiger an vorstehender Klinke (im
rechten Zeigerfenster) aus dem Bewegungsbe-
reich des Messzeigers schieben (flir Rechtsanzug
nach links, fir Linksanzug nach rechts) (4).

b) Roten Schiebereiter entweder auf Mitte (0),
oder zur deutlichen Markierung Uber den ge-
wulnschten Wert stellen.
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c) TORSIOMETER ansetzen und betatigen
(s. 3., bis die Zeigermarke den gewlnschten
Wert erreicht (5).

4.2 Anzug bis zu einem bestimmten Drehmoment
in inch.lb:

a) Schleppzeiger, wie bei 4.1a, zunachst aus dem
Bewegungsbereich des Messzeigers schieben.
b) Roten Schiebereiter mit der oberen Stellspitze
lber den gewlnschten Wert auf der inch.lb-Ver-
gleichsskala stellen (6).

c) TORSIOMETER ansetzen und betétigen (s. 3.),
bis Zeigermarke die Messspitze des Schiebe-
reiters erreicht (7).

o

4.3 Speicherung eines aufgebrachten Dreh-
momentwertes in cN m (nur bei Rechtsbetatigung):
a) Schleppzeiger an vorstehender Klinke (im
rechten Zeigerfenster) nach rechts bis zum An-
schlag schieben (8).

Roten Schiebereiter auf Mitte (0) stellen.

b) TORSIOMETER ansetzen (s. 3.) und bis zum
gewinschten Effekt betatigen (Schleppzeiger wird
vom Messzeiger mitgenommen) 9.

Nach Entlastung steht die Schleppzeigermarke
unter dem vorher erreichten Skalenwert 0.

c) Vor nachster Betatigung Schleppzeiger wieder
in Ausgangsstellung schieben (s. 4.3a).
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4.4 Anzeige eines gespeicherten Drehmoment-
wertes in inch.lb (nur bei Rechtsbetatigung):

a) Zunéchst nach 4.3a und b den Drehmoment-
wert in cN m festhalten.

b) Roten Schiebereiter mit Messspitze Uber den
vom Schleppzeiger markierten Skalenwert stellen
1. Die Stellspitze des Schiebereiters zeigt jetzt
auf der Vergleichsskala das vorher erreichte Dreh-
moment in inch.lb an (2.*

c) Vor nachster Betatigung Schleppzeiger wieder
in Ausgangsstellung schieben (s. 4.3a).

5. Genauigkeit

Bei sorgféltiger Handhabung stimmen die erreich-
ten Drehmomentwerte innerhalb einer Toleranz
von * 4 % mit den angezeigten Werten tberein.

* ACHTUNG!

Bei Messungen mit Schleppzeiger ist Reibungs-
verlust zu berticksichtigen. Das tatsachlich aufge-
brachte Drehmoment ist um ca. 3 cN m bzw.
0,25 inch.lb gréBer als das vom Schleppzeiger
bzw. GUber dem Schiebereiter angezeigte.

6. Allgemeines

Der TORSIOMETER Nr. 760 ist ein Messgerat und
daher sorgfaltig zu behandeln. Alle mechani-
schen, thermischen und chemischen auBeren Ein-
wirkungen sind zu vermeiden (Uberlastung, De-
formierung, Erhitzung, Oxydation). In regelmaBi-
gen Abstanden, deren Lange von der Art und
Haufigkeit der Anwendung abhéngt, ist der
TORSIOMETER mit einem Drehmomentprifgerat
entsprechender Kapazitdt und Genauigkeit zu ver-
gleichen. Werden hierbei unzulassige Abweichun-
gen festgestellt, ist eine Neujustierung durch
STAHLWILLE erforderlich.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER No 760

torque measuring screwdriver

lug of trailing pointer

cNm-scale for left-hand measuring

inside square socket 1/4"

red sliding indicator

inch.lb conversion scale

pointer

cNm scale for right-hand measuring trailing pointer

B Connecting Parts Hexagon socket 1/4*, 7427 3803 All BITS with hexa-
D 6,3 DIN 3126/1SO 1173 3813 + 3817 gon shaft 1/4“, C 6,3
DIN 3126/1SO 1173
Square shaft 1/4“, or 3/8%, 7428/3317 3115 All Inserts with
E 6,3 or E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/1 + 3216/2 square socket
1/4“ or 3/8“

DIN 3120/I1SO 1174

Instructions for use
1. Tool bits

The TORSIOMETER No 760 can be fitted with
various screw-driving tools. Its shaft has a 1/4“
F6.3 hexagonal inside socket to DIN standard
3126. Tools inserted from the front and pressed
home are held securely and without play by
means of a retaining spring (1). All bits with a 1/4“
E6.3 hexagonal shaft to DIN standard 3126 can
be used. These may be direct-acting bits (A) or
extension pieces for use with other bits (B).
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2. Function

The torsional force applied to the handle is
transmitted via a torsion leaf spring (for the
measuring element) to the drive shatft. The force
exerted is shown on the scale integrated in the
handle and acts as a guide to the amount of
torque applied.

3. Use

The TORSIOMETER No 760 must be inserted and
applied in line with the axis of the screw (2.

Apply force evenly and smoothly, taking care to
ensure uninterrupted application during the final
phase until the required value is shown. For larger
torque values, an extension tool with a 1/4“ shaft,
e.g. sliding T-handle No 404, may be inserted to
give additional power (3.

When the required value has been reached, the
scale and the pointer must both be visible (this

does not apply if measuring is carried out using
the trailing pointer).

Note!

When not under load, the pointer may point
slightly to one side of ,0". This will not, however,
impair the tool's accuracy. Before measuring in
the opposite direction, apply maximum force to
the tool in the new direction.

4. Various measuring methods

The TORSIOMETER No 760 is equipped with
cNm scales for clockwise and counter-clockwise
action. The pointer moves along the edge of the
scale in use and allows parallax-free readings.

The additional trailing pointer, the self-locking
sliding indicator and inch.lb conversion scale
allow for a number of different measurements.

4.1 Applying a specific torque in cNm

a) Using the lug, move the trailing pointer (right-
hand display window) out of the way of the
pointer (for clockwise action, move to left, for
counter-clockwise action, move to right) (4.

b) Set red slide indicator either to ,,0“ or to the
required reading.
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c) Position TORSIOMETER and apply force (see
3.) until pointer shows the required value 5).

4.2 Applying a specific torque in inch.lb

a) As in point 4.1a above, move the trailing pointer
out of the way of the pointer.

b) Set the upper pointer of the red slide indicator
to the required reading on the inch.lb scale (6.

c) Position TORSIOMETER and apply force (see
3.) until the pointer reaches the pointer of the slide
indicator (7).

o

4.3 Recording the torque applied in cNm (only
for clockwise use).

a) Using the lug, move the trailing pointer (right-
hand display window) as far to the right as it will
go 8.

Set the red sliding indicator to ,,0“.

b) Position TORSIOMETER and apply required
force (see 3.) (the trailing pointer will follow the
pointer) (9.

After the pressure is released, the trailing
pointer will remain below the reading previously
attained @0,

c) Before reusing the tool, slide the trailing pointer
back to the starting position (see 4.3a).

4.4 Displaying a recorded torque value in inch.lb
(only for clockwise use).

a) First determine the torque value in cNm as
described under points 4.3a and b.
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b) Set the point of the red sliding indicator over
the value indicated by the trailing pointer @1. The
point of the sliding indicator will now be pointing
to the inch.lb equivalent of the torque value
previously attained 12.*

c) Before reusing the tool, slide the trailing pointer
back to the starting position (see 4.3a).

5. Accuracy

Provided care is taken during use, the torques
displayed will correspond to the torques attained
within a tolerance of £ 4%.

*NOTE!

Friction loss must be taken into account when
using the trailing pointer. The actual torque
applied is approximately 3 cNm or 0.25 inch.lb
greater than that displayed by the trailing pointer
or above the sliding indicator.

an

6. General

The TORSIOMETER No 760 is a measuring
instrument and should therefore be treated with
care. Do not subject to any external mechanical,
temperature or chemical influences (e.g.
overloading, deformation, heat, oxidation). At
regular intervals, depending on the frequency and
type of use, test the TORSIOMETER against a
torque wrench testing unit with the appropiate
capacity and accuracy. If this test demonstrates
unacceptable deviation, return to STAHLWILLE
for recalibration.
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Schbiiseb 2w Erfolg.

STAHLWILLE-
TORSIOMETER réf. 760

tournevis dynamomeétrique de mesure

cliquet de I'aiguille entrainée

cadran cNm

carré intérieur de 1/4“
cavalier rouge

cadran de référence inch.lb aiguille de mesure

cadran pour mesure a droite aiguille entrainée de mesure

B Adapteurs 6 pans intérieur 1/4”, 7427 3803 Tous les BITS avec
D 6.3 DIN 3126/1SO 1173 3813 et 3817 6 pans extérieur 1/4”,
C 6.3 DIN3126/ISO 1173
Carré exterieur 1/4”, ou 3/8”, 7428/3317 3115 Toutes les douilles
E 6.3 ou E 10, DIN 3121/I1SO 1174 3216/1 et avec carré intérieur
3216/2 1/4” ou 3/8”

DIN 3120/I1SO 1174

Mode d’emploi
1. Outils adaptables

Le TORSIOMETER réf. 760 peut étre équipé
d’outils trés variés de vissage. Sa tige a un
alésage a six pans creux de 1/4, de forme F 6.3
suivant DIN 3126. Les outils, qui y sont introduits
par 'avant jusqu’a la butée, sont guidés sans
nutation et maintenus par un ressort (1), Tous les
outils & queue a six pans extérieur de 1/4“, de
forme 6.3 suivant DIN 3126 peuvent étre utilisés.
Il s'agit aussi bien d'outils adaptables servant a
actionner directement le raccord vissé (A) que de
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raccords a combiner avec d’'autres BITS et ouils
adaptables (B).

2. Fonctionnement

La force de rotation appliquée a la poignée est
transmise a la tige d’entrainement par un ressort
a lame de torsion (élément de mesure).

L’élément de mesure tourne.

Limportance de la torsion, transmise avec un
rapport donné et indigées sur le cadran relié a la
poignée, renseigne sur I'importance du couple de
rotation appliqué.

3. Actionnement

Le TORSIOMETER réf. 760 doit étre appliquée et
actionné droit, dans 'axe de la vis (2). Le serrage
doit étre fait de facon uniforme et sans interruption
durant la derniére phase, jusqu’a la valeur de
mesure. Un outil auxiliare a carré extérieur de 1/4“
peut étre installé a 'extrémité de la poignée pour
une meilleure transmission de force avec un
couple de rotation important (p.e. poignée
coulissante réf. 404) (3.

an

Le cadran et le repére de 'aguille doivent étre
dans le champ de vision lorsqu’on atteint la
valeur de mesure souhaitée (cela est sans
importance pour les mesures avec aiguille
entrainée).

ATTENTION:

En état non-chargé le repere de I'aiguille peut
monter un peu a cote de «0», mais cela
n’influence pas I'exactitude. En changeant la
direction de serrage: avant le mesurage charger
une fois jusgqu’au valeur maximum environ.

4. Possibilités de mesure

Le TORSIOMETER ref. 760 a un cadran cNm
pour mesure a droite et a gauche. Le repére se
déplace le long du bord du cadran lorsqu’on
actionne I'appareil et permet une lecture sans
parallaxe.

Une aiguille entrainée réglable, un cavalier a
autoblocage et un cadran additionel de référence
a graduations inch-Ib permettent de procéder a
des mesures tres variées.

4.1 Serrage jusgu’a un couple donné en cNm:

a) Pousser l'aiguille entrainée hors de la zone de
déplacement de 'aiguille de mesure par le cliquet
faisant saillie (dans fenétre droite de I'aiguille)
(vers la gauche pour serrage a droite et vers la
droite pour serrage a gauche.) (4.

b) Faire venir le cavalier rouge soit au milieu (0),
soit sur la valeur souhaitée pour la marquer plus
nettement.

c) Appliguer le TORSIOMETER et I'actionner
(voir 3.) jusgu’a ce que le repere de l'aiguille
atteigne la valeur souhaitée 5.



4.2 Serrage jusgu’a une valeur de couple
donnée en inch-Ib:

a) Pousser d'abord l'aiguille entrainée hors de la
zone de déplacement de l'aiguille de mesure,
comme indiqué & 4.1a

b) Amener la pointe supérieure de réglage du
cavalier rouge sur la valeur souhaitée du cadran
de référence en inch-lb .

c) Appliguer le TORSIOMETER et I'actionner
(voir 3.) jusqu’a ce que le repere de l'aiguille
atteigne la pointe de mesure du cavalier (7).

b

4.3 Mémorisation d’'un couple appliqué en cNm
(uniqguement en cas d’actionnement a droite):

a) Pousser l'aiguille entrainée vers la droite
jusgu’a la butée par le cliquet faisant saillie
(dans la fenétre droite de l'aiguille).

Faire venir le cavalier rouge au milieu (0) (8.

b) Appliquer le TORSIOMETER (voir 3.) et
I'actionner jusqu'a obtention de I'effet souhaité

( laiguille entrainée est emmenée par l'aiguille de
mesure) (9.

Aprés la détente, le repére de l'aiguille entrainée
est en dessous de la valeur obtenue
précédemment sur le cadran 0.

c) Avant I'actionnement suivant, repousser
I'aiguille entrainée a sa position initiale (voir 4.3a).

4.4 Indication d’'un couple mémorisé en inch-Ib
(uniqguement en cas d’actionnement a droite):

a) Mémoriser tout d’abord le couple en cNm,
comme indiqué a 4.3a et b.

b) Faire venir la pointe de mesure du cavalier
rouge au dessus de la valeur du cadran indiquée
par laiguille entrainée (7. La pointe de réglage

an
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du cavalier indique alors le couple obtenu
auparavant en inch-Ib sur le cadran de
référence (12.*

c) Avant I'actionnement suivant, repousser
l'aiguille entrainée a sa position initiale (voir 4.3a).

5. Précision
Si on travaille avec soin, les couples obtenus

coincident avec les valeurs indiquées avec une
tolérance de x 4%.

*ATTENTION:

Il faur tenir compte d’une perte par friction pour
les mesures avec aiguille entrainée. Le couple
effectivement appliqué est supérieur d’env. 3 cNm
ou 0,25 inch-Ib a la valeur indiquée par l'aiguille
entrainée ou par le cavalier.

@

6. Généralités

Le TORSIOMETER réf. 760 est un appareil de
mesure et doit donc étre manié avec précautions.
Eviter toute influence mécanique, thermique et
chimique externe (surcharge, déformation,
échauffement, oxydation).

Comparer le TORSIOMETER a intervalles
réguliers qui sont fonction de la nature et de la
fréquence des utillisations, avec un appareil de
contréle du couple, de capacité et de précision
équivalentes. En cas de déviations inadmissibles
sont constatées, un ré-étalonnage chez
STAHLWILLE devient nécessaire.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER nuam. 760

Destornillador dinamétrico

jvsrAHLWILL£(Q®

Trinquete de la aguja de arrastre

Escala cNm para la medicion a la izquierda,

Alojamiento cuadrado 1/4“
Corredera roja

Escala comparativa de pulgadas.lb Marca de la aguja de mediciéon

Escala para la medicion a la derecha Marca de la aguja de arrastre

B Acoplamientos Hexagono interior 1/4%, 7427 3803 Todos los BITS con
D 6,3 DIN 3126/ISO 1173 3813y 3817 hexagono exterior 1/4%,
C 6,3 DIN3126/I1SO 1173
Cuadrado exterior 1/4, 6 3/8%, 7428/3317 3115 Todos las llaves de
E 6,3 6 E 10, DIN 3121/1SO 1174 3216/1y vaso con cuadrado
3216/2 interior 1/4“ 6 3/8*

DIN 3120/I1SO 1174

Instrucciones
1. Herramientas insertables

EI TORSIOMETER num. 760 puede ser equipado
con las herramientas de atornillar mas diversas.
Su cana tiene un alojamiento hexagonal de 1/4“
de forma F 6.3 segun DIN 3126. Las herramientas
que se insertan por delante hasta el tope tienen
una buena guia y son retenidas con seguridad
por un resorte de bloqueo . se pueden utilizar
todas las herramientas con vastago de hexagono
exterior de 1/4“ de la forma E 6.3 segun DIN 3126.
Se trata tanto herramientas insertables para el
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accionamiento directo de la union atornillada (A),
como también de componentes de union para la
combinacion con otros ,BITS" y accesorios (B).

2. Funcionamiento:

La fuerza de rotacion aplicada en el mango es
transmitida a la cafha de accionamiento a través
de un muelle plano de torsiéon (elemento de
medicion). Al mismo tiempo, el elemento de
medicion se deforma. La magnitud de la torsion,
se transmite e indica en una escala unida con la
cafa, en funcion de la magnitud del par de giro
aplicado.

3. Accionamiento

El TORSIOMETER num. 760 debera ser colocado
y accionado en linea recta con el eje del tornillo
(2). El apriete se ha de efectuar uniformemente y, en
la Ultima fase sin interrupcion, hasta el valor de
medicion. Tratdndose de mayores pares de giro,
se puede insertar en el extremo del mango una
herramienta auxiliar con un cuadrado exterior de
1/4“ para lograr una mejor transmision de la
fuerza (p.ej. mango en T, nim. 404) (3). Al
alcanzar el valor de medicion deseado, la escala

an

y la marca de la aguja deberan encontrarse
bien en el campo visual (sin importancia en las
mediciones con la guja de arrastre).

IATENCION! La marca de la aguja puede hallarse
algo desviada del «0» no estando bajo carga.

Esto no influye de ninguna forma en la exactitud.
En caso de cambiar el sentido del apriete: antes
de efectuar la medicion, precargar hasta aprox.

el valor maximo.

4. Posibilidades de medicion

El TORSIOMETER num. 760 tiene una escala de
cN m para mediciones a la derecha 'y a la
izquierda. Al accionar la herramienta, la marca

de la aguja se mueve a lo largo del borde de la
escala permitiendo una lectura sin paralaje.

Una aguja de arraste posicionable, una corredera
autoblocante y una escala comparativa adicional
con una division de pulgadas.lb permiten efectuar
mediciones en las formas mas distintas.

4.1 Apriete hasta un determinado par de giro
encNm:

a) Correr la aguja de arrastre fuera del margen de
movimiento del puntero de medicién, tomandolo del
trinquete saliente (en la ventanilla derecha de la aguja)
(mover a la izquierda para apretar a la derecha y, a la
derecha, para apretar a la izquierda) (4.

b) Situar la corredera roja ya sea en el centro (0)
6, para una mejor marca, encima del valor
elegido.

c) Aplicar el TORSIOMETER vy accionarlo

(véase 3.) hasta que la marca de la aguja haya
alcanzado el valor deseado (5).
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4.2 Apriete hasta un determinado valor del par
de giro en pulgadas.lb:

a) Correr primero la aguja de arrastre fuera del
margen de movimiento de la aguja de medicién,
como se ha descrito en 4.1a.

b) Poner la corredera roja con la punta reguladora
superior sobre el valor deseado en la escala
comparativa de pulgadas.b 6.

c) Aplicar el TORSIOMETER y accionarlo
(véase 3) hasta que la marca de la aguja haya
alcanzado la punta de medicion de la
corredera (7).

4.3 Memorizacion del valor de un momento de
giro aplicado en cN m (sélo en caso de
accionamiento a la derecha):

a) Correr la aguja de arrastre tomandolo del
trinquete saliente (en la ventanilla derecha del
puntero) a la derecha, hasta el tope (8.
Poner la corredera en el centro (0).

b) Applicar el TORSIOMETER (véase 3) y
accionarlo hasta alcanzar el efecto deseado
(la aguja de arrastre sera empujada por la
aguja de medicion) (9.

o

Después del proceso, la marca de la aguja de
arrastre se hallara debajo del valor de la escala
alcanzado anteriormente 0.

c) Antes del siguiente accionamiento correr
nuevamente la aguja de arrastre a la posicion
inicial (véase 4.3a)

4.4 Indicacion de un valor de par de giro
memorizado en pulgadas.lb (sélo en caso de
accionamiento a la derecha):
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a) Registrar primeramente el par de giro en cNm
segun 4.3ay b.

b) Poner la corredera roja con la punta de
medicién sobre el valor de la escala marcado
por la aguja de arrastre (1. La punta reguladora
de la corredera indicara ahora en la escala
comparativa el par de giro alcanzado anterior-
mente en pulgadas.lb 12.*

@

¢) Antes del siguiente accionamiento correr
nuevamente la aguja de arrastre a la posicion
inicial (véase 3a).

5. Exactitud

Trabajando cuidadosamente, los pares de giro
alcanzados concordaran con los valores
indicados dentro de una tolerancia de * 4%.

*iATENCION!

En caso de efectuar mediciones con la aguja de
arrastre, se deberan considerar las pérdidas por
friccion. El par de giro aplicado realmente sera
unos 3 cN m ¢ 0,25 pulgadas.lb mayor que el
indicado por la aguja de arrastre o el indicado
por encima de la corredera.

an

6. Generalidades

El TORSIOMETER num. 760 es un aparato de
medicion vy, por tanto, tendra que ser tratado
cuidadosamente. Se deberan evitar influencias
mecanicas, térmicas y quimicas (sobrecarga,
deformacion, calentamiento, oxidacion). En
intervalos regulares, cuya duracion depende del
tipo y la frecuencia del empleo, el TORSIOMETER
debera ser comparado con un verificador de
pares de giro con la capacidad y la exactitud
correspondientes. Si aqui se comprueban
diferencias inadmisibles, serd necesario que
STAHLWILLE efectie una recalibracion.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER n. 760

Giravite dinamometrico

Parte sporgente dell’indicatore trascinato
Sede quadrata 1/4”

Scala cN m per misurazione a sinistra

Corsoio rosso

Marcatura dell’'indicatore

Scala di riferimento inch.lb di misurazione

Scala per misurazione a destra Marcatura dell'indicatore trascinato

B Raccordi Cava esagonale 1/4“, 7427 3803 Tutte gli BITS con
D 6,3 DIN 3126/1SO 1173 3813 e 3817 esagono esterno 1/4,
C 6,3 DIN3126/I1SO 1173
Quadro esterno 1/4, e 3/8“, 7428/3317 3115 Tutti gli attacchi con
E 6,3 e E 10, DIN 3121/1SO 1174 3216/1 e cava quadrata
3216/2 1/4“ e 3/8“

DIN 3120/I1SO 1174

Istruzioni
1. Utensili maschi

IL TORSIOMETER n. 760 pu0 essere
equipaggaiato con i piu diversi utensili avvitatori. Il
suo gambo ha una sede ad esagono cava di 1/4%
forma F 6,3 secondo DIN 3126. Gli utensili, inseriti
dal davanti fino all'arresto, vengono guidati bene
e assicurati tramite una molla di bloccaggio (1.
Si possono impiegare tutti gli utensili con un
gambo ad esagono esterno di 1/4“ forma F 6,3
secondo DIN 3126. Questi ultimi comprendono
sia gli utensili maschi per la diretta operazione di
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avvitamento (A) sia i raccordi da usare in
combinazione con altri BITS e altri attacchi (B).

2. Funzione

La forza rotatoria impiegata sullimpugnatura viene
trasmessa al gambo motore tramite una molla

di torsione a lamina (elemento di misurazione).

In questo modo si torce I'elemento di misura-
zione. Il grado di torsione, tradotto e indicato su
una scala montata sull'impugnatura, € un indice
per la grandezza del momento torcente applicato.

3. Azionamento

Il TORSIOMETER n. 760 deve essere piazzato e
azionato diritto, nellasse di awitamento (2).

Effettuare il procedimento di serraggio in modo
regolare, nell'ultima fase senza interruzioni, fino al
valore di misurazione. Per i momenti di torsione
maggiori, si puo inserire alla fine dell'impugnatura
un utensile ausiliario con quadrato esterno di 1/4%
ottenendo cosi una trasmissione migliore della
forza (p. es. impugnatura trasversale n. 404) 3.

AN

Quando si & raggiunto il valore di misurazione
desiderato, la scala e l'indicatore devono essere
ben visibili (irrelevante per le misurazioni con
indicatore trascinato).

ATTENZIONE! Prima di effettuare il tiraggio
l'indicatore si puo trovare un po spostato dallo
«0». Questo non ha alcuna influenza sulla
precisione. Cambiando la direzione di seraggio,
prima di effettuare la misurazione, si consiglia di
precaricare una volta, raggiungendo il valore
massimo.

4. Possibilita di misurazione

Il TORSIOMETER n. 760 ha una scala cN m per
le misurazioni a destra e a sinistra. Azionando lo
strumento, l'indicatore si muove lungo il bordo
della scala e permette una lettura esente da
parallasse.

Un indicatore trascinato regolabile, un corsoio
autobloccante e una scala supplementare di
riferimento a inch.lb, permettono di effettuare le
misurazioni nelle forme piu diverse.

4.1 Serraggio fino a un determinato momento
torcente in cN m.

a) Con la parte sporgente (nel finestrino destro
dellindicatore), spingere lindicatore trascinato fuori dal
campo di movimento dellindicatore di misurazione
(per il serraggio destro, verso sinistra; per il serraggio
sinistro, verso destra) (4).

b) Spostare il corsoio rosso in centro (0) oppure
sul valore desiderato per marcarlo chiaramente.
c) Piazzare il TORSIOMETER e azionarlo fino

a che il marchio indicatore abbia raggiunto il
valore desiderato (5.



4.2 Serraggio fino a un determinato momento

in inch.lb:

a) Come sotto il punto 4.1a, spingere innanzitutto
I'indicatore trascinato fuori dal campo di movimento
dell'indicatore di misurazione.

jvsrAHLWILL£(Q®

4.3 Memorizzazione di un valore del momento
torcente in cN m (solo per azionamento destro).
a) Con la parte sporgente (nel finestrino destro
dell'indicatore), spingere l'indicatore trascinato
verso destra fino allarresto. (8).

Spostare il corsoio rosso in centro (0).

b) Spostare il corsoio rosso con la punta di
posizionamento superiore sopra il valore desiderato
sulla scala di riferimento inch.lb (6.

c) Piazzare il TORSIOMETER e azionarlo (vedi 3.)
fino a che il marchio indicatore abbia raggiunto

la punta die misurazione del corsoio. 7).

o

b) Piazzare il TORSIOMETER (vedi 3.) e azionarlo
fino a raggiungere l'effeto desiderato (I'indicatore
trascinato viene trainato dallindicatore di
misurazione) (9.

Dopo lo scarico, il marchio dell'indicatore
trascinato si trova sotto il valore della scala prima
raggiunto @0,

Prima del prossimo azionamento, spingere di
nuovo lindicatore trascinato nella posizione di
partenza (vedi 4.3a).

4.4 Indicazione di un valore del momento
torcento memorizzato in inch.lb

(solo per azionamento destro):

a) Innanzitutto fissare il valore del momento
torcente in cN m, secondo 4.3a e b.

b) Spostare il corsoio rosso con la punta di
misurazione sopra il valore della scala marcato

4
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dallindicatore trascinato (1.

La punta di posizionamento del corsoio adesso
indica, sulla scala di comparazione, il momento
torcente prima raggiunto in inch.lb d2.*

c) Prima del prossimo azionamento, spingere di
nuovo l'indicatore trascinato nella posizione di
partenza (vedi 4.3a).

5. Precisione

Usando lo strumento in modo accurato, i valori,
dei momenti torcenti raggiunti equivalgono ai va-
lori indicati, con una tolleranza di + 4 %.

*ATTENZIONE!

Nelle misurazioni con l'indicatore trascinato si
deve tener conto della perdita per attrito.

Il momento torcente effettivamente applicato
circa di 3 cNm 0 0,25 inch.lb piu grande die
quello indicato dall'indicatore trascinato o dal
Corsoio.

An

@

6. Generalita

Il TORSIOMETER n. 760 é un apparecchio di
misurazione, percio € da trattare con cura.

Si devono evitare tutte le influenze esterne
meccaniche, termiche e chimiche (sovraccarico,
deformazione, riscaldamento, ossidazione). Ad
intervalli regolari, la cui durata dipende dal tipo e
dalla frequenza dell'impiego, si deve compare il
TORSIOMETER con un apparecchio di controllo
del momento torcente di capacita e precisione
adeguato. Qualora durante questo controllo
risultassero degli scarti inammissibili, € necessaria
una nuova taratura da parte della STAHLWILLE.



Bruksanvisning TORSIOMETER 7.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER Nr. 760

Momentskrutrekker

nese pa slepeviser

cNm-skala for venstremaling

firkantforbindelse 1/4*
rod glidemarker

Ib-sammenligningsskala

malevisermarkering

skala for hgyremaling slepevisermarkering

B Forbindelsesdeler  Innvendig sekskant 1/4% 7427 3803 Alle BITS med
D 6,3 DIN 3126/1SO 1173 3813 og 3817 utvendig sekskant
1/4%,C 6,3
DIN 3126/1SO 1173
Utvendig firkant 1/4“, resp. 3/8%, 7428/3317 3115 Alle innsatser med
E 6,3 resp. E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/1 og innvendig firkant
3216/2 1/4* resp. 3/8“

DIN 3120/I1SO 1174

Bruksanvisning
1. Verktoyinnsatser

TORSIOMETER Nr. 760 kan utstyres med de
forskjelligste skruverktgyer. Skraftet er

utstyrt med en 1/4“ form F 6,3 - &pning i hht.
DIN 3126 for innsetting av verktay. Verkioy
satt inn til anslag feres sikkert, og holdes pa
plass av en klemfjaer (1. Ethvert verktay med
sekskantkraft 1/4“, for E 6,3 i hht. DIN 3126
kan brukes. Dette gjelder bade for verktay
for direkte bruk (A) og for forbindelsesdeler i

An
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kombinasjon med andre Bits og innsatser
B).

2. Funksjon

Torsjonskraften fra handtaket overfares til
drivskraft via en torsjons-flatfjeer (maleele-
ment). Herved dreies maleelementet.
Tilbakelagt dreievei oversettes og overfares
til en skala forbundet med handtaket, og er
dermed en malestokk for anlagt
dreiemoment.

3. Betjening

TORSIOMETER Nr. 760 mé settes an og
holdes rett, og ma ligge i skruaksen (2).
Trekk jevnt, i sluttfasen uten avbrytelse, til

maleverdien er nadd. Ved hgyere dreiemo-
menter kan hjelpeverktgy med 1/4“ yterfir-
kant settes pa enden av handtaket for &

A

oppna bedret kraftoverfaring (feks.
tverrgrep Nr. 404) 3. Nar gnsket maleverdi
er nadd ma skala og visermarkering ligge
klart synlig (uviktig under maling med slepe-
viser).

OBS!

| ubelastet tilstand kan visermarkeringen
vise nope pa siden av ,0". Dette er uten
betydning for nagyaktigheten. Ved skifte av
dreieretning: Forutbelastes il ca.
maksimalverdi fgr maling foretas.

4. Malemuligheter

TORSIOMETER Nr. 760 har en cNm-skala
for hgjre-og venstremalinger. Ved betjening
av verkiayet beveger visermarkeringen seg
langs kanten av skalaen og tillater
parallaksefri avlesning. En slepeviser, en
selvholdende glidermarkar og en ekstra
sammenligningsskala med inch.lb-gradering
muliggjer de forskjelligste malinger.

4.1 Tiltrekning inntil et bestemt dreiernoment i
cNm:

a) Slepeviseren skyves med den fremstaende
nesen (i hayre viservindu) ut av méleviserens
bevegelsesomrade (mot venstre ved hayretrekk,
mot hayre ved venstretrekk) (4).

b) Den rade glidemarkeren settes enten pa
0 (i midten) eller, for tydelig markering, over
onsket verdi.
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c) TORSIOMETER'et settes an og
betjenes (se 3) til visermarkeringen har
nadd ensket verdi (5).

4.2 Tiltrekning til et bestemt dreiemoment i
inch.lb:

a) Slepeviseren skyves som under 4.1a forst
ut av maleviserens bevegelsesomrade.

b) Den rede glidermarkearen settes med avre
innstillingsspiss over gnsket verdi pa inch.lb-
sammenligningsskalaen (6.

c) TORSIOMETER'et settes an og betjenes
(se 3.) til visermarkeringen har nadd
glidermarkarens malespiss 7).

4.3 Registrering av nadd dreiemomentverdi
i ctNm (bare ved hgyredreining):

a) Slepeviseren skyves med den fremsta-
ende nesen (i hgyre viservindu) mot hayre
til anslag (8.

Den rgde glidemarkaren settes pa 0 (i midten).

b

b) TORSIOMETER'et settes an (se 3.) og
dreies til ansket virkning er nadd
(slepeviseren tas med av maleviseren) (9).
Ved frigjering blir slepevisermarkeringen

stdende under tidligere nadd verdi 0.
c) Far ny bruk av ngkkelen settes slepevise-
ren tilbake i utgangsposisjon (se 4.3a).
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4.4 Indikasjon av en registrert dreiemo-
mentverdi i inch.lb (bare ved hgyredreining):
a) Farst registreres dreiemomentverdien i
cNm iflg. 4.3a og b.

b) Den rade glidemarkaren settes med
malespissen over skalaverdien markert av
slepeviseren (1. Glidemarkaerens innstillings-
piss viser na pa sammenligningsskalaen det
for oppnadde dreiemomentet i inch.lb d2.*
c) Far ny bruk av ngkkelen settes slepe-
viseren tilbake i utgangsposisjon (se 4.3a).

< A
y«.

5. Noyaktighet

Forutsatt riktig bruk stemmer de oppnadde
dreiemomentverdier overens med male-
verdiene innenfor en toleranse pa + 4 %.

An

*NB!

Ved maling med slepeviser mé friksjonstap
tas hensyn til. Det faktiske oppnadde
dreiemomentet ligger ca. 3 cNm hhv. 0,25
inch.lb hgyere enn det som slepeviseren,
hhv. glidemarkgren indikerer.

6. Generelt

TORSIOMETER Nr. 760 er et male-
instrument og ma derfor behandles forsiktig.
Enhver ytre mekanisk, termisk eller kjemisk
innvirkning ma unngés (overbelastning,
deformasjon, oppheting, oksydasjon).
TORSIOMETER’et mé ved regelmessige
intervaller sammenlignes med et méle-
apparat av tilsvarende kapasitet og
neyaktighet. Tidsperioden mellom slike
sjekker er avhening av hvordan og hvor ofte
TORSIOMETER’et benyttes. Hvis for store
awvikelser fastslas under slik sjekk méa
nyjustering foretas av STAHLWILLE.



Bruksanvisning TORSIOMETER 7.
(8D Bruksanvisning TORSIO 60 Ay staHLwiLLEK )

STAHLWILLE-
TORSIOMETER nr 760

Momentskruvmejslar

Utstickande del av slépvisaren

cNm-skala

Invéndig fyrkant 1/4“
Rod skjutbar 16pare

Jamforelseskala inch.lb

Matarspets

Skala for hégermétning Slapvisare méarke

B Anslutningdelar Invandig sexkant 1/4, 7427 3803 Alla BITS med
D 6,3 DIN 3126/1SO 1173 3813 och 3817  utvandig sexkant
1/4%,C 6,3
DIN 3126/1SO 1173
Utvéndig fyrkant 1/4*, resp. 3/8“, 7428/3317 3115 Alla insatser med
E 6,3 resp. E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/1 och invandig fyrkant
3216/2 1/4“ resp. 3/8“

DIN 3120/I1SO 1174

Bruksanvisning
1. Insticksverktyg:

TORSIOMETER nr 760 kan utrustas med manga
olika typer av insticksverktyg. Verktygs-

fastet ar en 1/4* invanding sexkant med formen

F 6,3 enligt DIN 3126. Verktygen sticks in framifran
till anslaget och halls sékert fast av en klamfjader
(@, Alla verktyg med ett 1/4“ sexkantskaft med
formen E 6,3 enligt DIN 3126 kan anvandas.
Detta géller bade for insticksverktyg for direkt
skruvdragning (A) och fér anslutningsdelar for
kombination med andra BITS och insatser (B).

n=
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2. Funktion

Vridkraften pa greppet overfors till skaftet via en
torsionsfjader (matelement). Harvid vrids
matelementet. Vridningens storlek, som visas pa
en med greppet ansluten skala, ar ett matt pa
vridmomentet.

3. Handhavande

TORSIOMETER nr 760 méste séttas an rakt mot
skruvaxeln (2,

Atdragningen maste utféras jamnt och i slutfasen
utan avbrott fram till 6nskat varde. Vid storre
vridmoment kan greppet férlangas med ett
hjalpverktyg med ett 1/4* fyrkantsskatt (t ex grepp
nr 404) (3), for att forstéarka kraftoverféringen.

Nér 6nskat varde uppnas maste skala och
visarspets ligga i synfaltet.

Obs! Visaren kan i obelastat lage sta nagot vid
sidan av (0) noll, detta har inget inflytande pa
noggranheten. Nar Du byter dragriktning, vrid till
max belastning 1 gang innan métning.

Ao

4. Matmojligheter

TORSIOMETER nr 760 har en cNm skala for
héger- och vanstermatning. Nar TORSIOMETER
anvands ror sig matarspetsen langs skalan.

En slapvisare, en skjutbar I6pare och en extra
jamforelseskala med inch.lb-delning mojliggor
olika sorters matning.

4.1 Atdragning till ett bestamt vridmoment i cNm:

a) Skjut slapvisaren (i hdger display) ur matspetsens
rorelseomrade (at vanster for hogerdragning och &t
hoger for vansterdragning) (4).

b) Skjut den réda I6paren antingen till mitten (0)
eller dver det dnskade vardet for tydlig markering.
c) Satt an och vrid (se 3.) TORSIOMETER tills
métarspetsen uppnar det énskade vardet (5).

4.2 Atdragning till ett bestamt viidmoment i inch.lb:
Se 41a.

b) Stall I6parens 6vre spets pa det Onskade vardet
pa inch.lb-jamforelseskalan (6.

c) Satt an och vrid (se 3.) TORSIOMETER tills
métarspetsen uppnar ldparspetsens varde 7).
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Efter avlastning star slépvisaren under det
uppnadda skalvardet (0.

c) Stall slapvisaren i utgangsléget fore nasta
matning (se 4.3a).

4.3 Lagring av ett viidmoment i cNm (endast vid
hégerdragning):

a) Skjut slapvisaren (i hoger display) at hoger till 40
anslaget (8). Stall den roda I6paren pa mitten (0).

4.4 Indikering i inch.lb av ett lagrat vridmoment
(endast vid hogerdragning):

a) Stall forst in vridmomentet i cNm enligt 4.3a
och b.

b) Stall den réda I6parens ena spets Gver
slépvisarens markerade skalvarde @1 och avlés
vridmomentet i inch.lb pa jamforelseskalan vid
den andra spetsen 2.

c) Stall slapvisaren i utgangsléget fore nasta
matning (se 4.3a).

Satt an och vrid (se 3.) TORSIOMETER till
onskat vridmoment (slapvisaren dras med av
matspetsen) (9.

AN
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5. Noggrannhet

Om TORSIOMETER anvands pa foreskrivet satt
har de uppmaétta vardena en tolerans pa * 4%.

*OBS!

Vid métningar med slapvisaren maste man

ta hansyn till friktionsforlust. Det verkliga vrid-
momentet ligger ca 3 cNm resp 0,25 inch.lb éver
det indikerade.

6. Allmant

TORSIOMETER nr 760 ar en matapparat och
maste darfor behandlas forsiktigt. Undvik all
yttre mekanisk, termisk och kemisk paverkan
(6verbelastning, deformering, uppvarmning,
oxidering). For kontroll maste TORSIOMETER
varden jamforas regelbundet med en annan
momentmatares (med motsvarande kapacitet
och noggrannhet) varden. Om ofillatna
awvikelser faststalls maste TORSIOMETER
justeras genom STAHLWILLE.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER Nr. 760
Momentskruetraekkere

cNm-Skala

Rad skydeindikator

inch.Ib-Skala

Maéleindikator

Indvendig 1/4“ firkant

Skala til hgjremaling Sleebeviser

B Forbindelsesstykker Indv. 6-kant 1/4, 7427 3803 Holder til alle bits
D 6,3 DIN 3126/I1SO 1173 3813 - 3817 med udv. 1/4,
sekskant C 6,3
DIN 3126/1SO 1173
Udv. 4-kant 1/4“ - 3/8%, 7428/3317 3115 Forbindelsesstykke
E 6,3 +/- E 10, DIN 3121/I1SO 1174 3216/1 - med 1/4“ - 3/8“
3216/2 indv. firkant
DIN 3120/ISO 1174
Vejledning

1. Indstiksvaerktoj

TORSIOMETER Nr. 760 kan anvendes med
mange typer bits. Handtaget har indvendig

1/4* sekskant, form F 6,3 jfr. DIN 3126 med

lasefjeder til fastholdelse af bits (1. Alle bits
(A) og forbindelsesdele (B) med udvendig

1/4* sekskant, form E 6,3 jfr. DIN 3126 kann
anvendes.

A4
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2. Funktion

Den pa handtaget udevede drejebevaegelse
overfares til veerktgjsholderen via en
torsionsstay, hvis bevaegelse kan aflaeses
pa skalaen som drejemoment.

3. Betjening

TORSIOMETER Nr. 760 drejes i en jeevn
beveegelse indtil det gnskede moment er
opnaet (maleveerdi) 2).

Ved starre momenter kan der anvendes

hjeelpeveerktgj, som anbringes i handtaget,
fx tveergreb STAHLWILLE Nr. 404 (3).

OBS!! Viseren kan i ubelastet tilstand sta
ved siden af »0« punktet, dette har dog
ingen indflydelse pa preecisionen.

Ved andring af maleretning skal
TORSIOMETER belastes til max. veerdi,

i den nu gnskede maleretning.

4. Malemuligheder

TORSIOMETER Nr. 760 har cNm-skala til
hajre- og venstremaling. Maleindikatoren er
forsaenket ned til skalakanten saledes, at der
opnas en parallaxefri afleesning. Yderligere
har TORSIOMETER Nr. 760 slaebeviser og
red skydeindikator og inch.lb sammen-
ligningsskala. Dette muligger udfarelse af
mange forskellige méaleopgaver.

4.1 Bespeending il et forudbestemt dreje-
moment i cNm:

a) slaebeviseren nulstilles ved at skyde den
indtil skalaviseren (4.

b) rad skydeindikator indstilles pa det
forudbestemte drejemoment, for tydelig
markering af moment.

®

c) TORSIOMETER drejes i en jeavn
bevaegelse til maleindikatoren nar det
forudbestemte drejemeoment, evt. markeret
ved hjeelp af den rade skyde-indikator (5.
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4.2 Bespaending til et forudbestemt c) TORSIOMETER drejes i en jeevn
drejemoment i inch.lb. beveegelse til méaleindikatoren nar den
a) sleebeviseren nulstilles som ved 4.1a. wstore" spids pa den rade skydeindikator.

Det censkede drejemoment er nu naet (7).

4.3 Lagring af opnaet drejemoment (cNm).
a) sleebeviseren skydes helt ud mod hgjre

®.

b) den rode skydeindikator indstilles pa det
gnskede drejemoment i inch-Ib. Den gverste
Lille” spids pa den rade skydeindikator star
nu ud for det enskede moment pa inch.lb.
skalaen ().

Den rade skydeindikator nulstilles.

b) TORSIOMETEREN drejes indtil den
gnskede opgave er lgst slaebeviseren
medbringes af maleindikatoren (9).

Efter endt bespanding star slaebeviseren ud
for det opnaede drejemoment 0.

¢) inden naeste bespaendingsopgave skydes
sleebeviseren tilbage til udgangspunktet

(se 4.3a).

An
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4.4 Indstilling af forudbestemt moment
(inch.lb)

a) sleebeviseren O-stilles (se 4.3a).

b) den rgde skydeindikator stilles ud til
slasbeviseren @1). Den ,store” spids star nu
ud for slaebeviseren og man kan nu pa den
Lille” spids, pa sammenligningsskalaen,
afleese det opnaede drejemoment i

inch.lb 2.

€) inden neeste bespeendingsopgave skydes
sleebeviseren tilbage til udgangspunktet
(se 4.3a).

&

5. Preecision

Ved korrekt anvendelse er tolerancen pa
opnaet drejemoment * 4 %.

*OBS!

Ved malinger med sleebeviser skal man
tage hensyn til gnidningstabel. Det faktiske
drejemoment er ca. 3 cN m hhv. 0,25 inch.lb
starre end det, som vises af slasbeviseren
hhv. over skydeindikatoren.

6. Generelle informationer

TORSIOMETER Nr. 760 er et maleapparat
og bar derfor behandles omhyggelit.
TORSIOMETER ma ikke overbelastes eller
udsaettes for termiske, mekaniske eller
kermiske pavirkninger. TORSIOMETER skal
med regelmaessige mellemrum kontrolleres
0g evt. justeres. Hvis uautoriserede
afvigelser settet skal TORSIOMETER

af STAHLWILLE.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER nr. 760

metende momentschroevedraaier

vooruitstekende gedeelte van de sleepwijzer

cNm-schaal voor linksom-metingen

binnenvierkant 1/4*
rode schuif

inch.Ib-vergelijkingsschaal wijzer

cNm-schaal voor rechtsom-metinge sleepwijzer

B Verbindings- Binnenzeskant 1/4“, 7427 3803 alle bits met buiten-
hulpstukken D 6,3 DIN 3126/ISO 1173 3813 en 3817 zeskant 1/4“, C 6,3
DIN 3126/ISO 1173
Buitenvierkant 1/4“, resp. 3/8%, 7428/3317 3115 alle doppen met
E 6,3 resp. E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/1 en binnenvierkant
3216/2 1/4* resp. 3/8“

DIN 3120/I1SO 1174

Handleiding
1. Insteekgereedschappen:

De TORSIOMETER nr. 760 kan met de meest
uiteenlopende schroefgereedschappen worden
uitgerust. De schacht van de momentschroeve-
draaier heeft een binnenzeskant 1/4“ naar model
F 6,3 volgens DIN 3126. De insteekgereed-
schappen worden goed geleid en m.b.v.

een klemveer stevig vastgehouden (1).

Alle gereedschappen met een buitenzeskant 1/4“
naar model E 6,3 volgens DIN 3126 kunnen
worden gebruikt. Dit betreft zowel insteekgereed-
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schappen om direkt mee te schroeven als ook
verbindingshulpstukken in kombinatie met andere
bits en doppen (B).

2. Funktie

De op de handgreep uitgeoefende draaikracht
wordt m.b.v. een platte torsieveer (meetelement)
op de aandrijfsschacht overgebracht. Hierbij ver-
draait het meetelement. De mate van verdraiing,
vertaald en op een met de handgreep verbonden
schaal aangegeven, is een maatstaf voor de
grootte van het overgebrachte aanhaalmoment.

3. Gebruik

De TORSIOMETER nr. 760 moet rechtop, op

de schroefas worden aangebracht en worden
gebruikt 2).

De aanhaalprocedure is gelijkmatig, in de laatste
fase zonder onderbreking tot de meetwaarde
doordraaien. Bij grotere aanhaalmomenten kan in
de bovenkant van de handgreep een hulpgereed-
schap met 1/4“ buitenvierkant voor het verbeteren
van de krachtoverbrenging worden bevestigd
(bijb. hendel met schuifstuk nr. 404) (3).

Bij het bereiken van de gewenste meetwaarde
moeten schaal en wijzer goed in het gezichtsveld
liggen (onbelangrijk bij metingen met de sleep-
wijzer).

ATTENTIE! De wijzer kan in onbelaste toestand
iets naast ,0“ staan. Dit heeft geen invioed op de
nauwkeurigheid. Bij het veranderen van de aan-
haalrichting: voor de meting eenmaal tot ca. de
maximale waarde voorbelasten.

4. Meetmogeliijkheden

De TORSIOMETRO nr. 760 heeft een cNm-schaal
voor rechtsom- en linksommetingen. De wijzer
beweegt zich bij het gebruik van het instrument
langs de schaal en kan zonder afwijking worden
afgelezen. Een verstelbare sleepwijzer, een
zelfklemmende schuif en een extra vergelijkings-
schaal met inch.lb-schaalverdeling maken metin-
gen in de meest verschillende vormen mogelijk.

4.1 Aanhalen tot een bepaald moment in cNm:

a) sleepwijzer aan het vooruitstekende gedeelte (in het
rechter venster) uit het bewegingsbereik van de wijzer
schuiven (voor rechtsomgebruik naar links, voor links-
omgebruik naar rechts) (4).
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b) rode schuif of op het midden (0), of ter
markering op de gewenste waarde schuiven.

c) TORSIOMETER aanbrengen en verdraaien (zie
3), tot de wijzer de gewenste waarde bereikt 5.

4.2 Aanhalen tot een bepaalde momentwaarde

in inch.lb:

a) sleepwijzer, als bij 4.1a, eerst uit het bewegings-
bereik van de wijjzer schuiven.

b) rode schuif met de positioneringspunt op de
gewenste waarde op de inch.lb-vergelijkingsschaal
schuiven (6.

®

c) TORSIOMETER aanbrengen en verdraaien
(zie 3.), tot de wijzer de meetpunt van de rode
schuif bereikt (7.

o

4.3 Vasthouden van een overgebracht moment in
cNm (alleen bij rechtsomgebruik):

a) sleepwijzer aan het vooruitstekende gedeelte
(in het rechter venster) naar rechts tot het uiterste
punt schuiven (8.

Rode schuif op het midden (0) schuiven.

b) TORSIOMETER aanbrengen (zie 3.) en tot het
gewenste resultaat verdraaien (sleepwijzer wordt
door de wijzer meegenomen) (9.

Na opheffing van de belasting staat de sleep-
wijzer op de voordien bereikte schaalwaarde (0.
c) voor het volgende gebruik, sleepwijzer weer in
de uitgangspositie schuiven (zie 4.3a)

4.4 \Weergave van een vastgehouden moment-
waarde in inch.lb (alleen bij rechtsomgebruik):
a) eerst volgens 4.3a en b de momentwaarde in
cNm vasthouden.

b) rode schuif met meetpunt op de door de sleep-

=
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wijzer gemarkeerde schaalwaarde schuiven (7.
De positioneringspunt van de schuif geeft nu op
de vergelijkingschaal het vordien bereikte
moment in inch.lb weer d2.*

c) voor het volgende gebruik, sleepwijzer weer in
de uitgangspositie schuiven (zie 4.3a).

5. Nauwkeurigkeid

Bij zorgvuldig gebruik komt de bereikte moment-
waarde binnen een tolerantie + 4 %. met de aan-
gegeven waarde overeen.

*ATENTIE!

Bij metingen met de sleepwijzer moet rekening
gehouden worden met wrijvingsverlies. Het daad-
werkeliijk overgebrachte moment is ca 3 cNm
resp. 0,25 inch.lb groter dann m.b.v. de sleep-
wijzer resp. via de schuif wordt aangegeven.

6. Algemeen

De TORSIOMETER nr. 760 is een meetinstrument
en moet daarom zorgvuldig worden behandeld.
Alle mechanische, thermische en chemische
inwerkingen van buitenaf moet worden vermeden
(overbelasting, deformatie, verhitting, oxydatie).
Met regelmatige tussenpozen, waarvan de lengte
afhankelijk is van de wijze en de intensiteit van het
gebruik, moet de TORSIOMETER worden gekon-
troleerd op een beproevingsapparaat met een
gelijke kapaciteit en nauwkeurigheid. Worden
hierbij ontoelaatbare afwijkingen gekonstateerd,
dan is het opnieuw laten justeren door
STAHLWILLE aan te bevelen.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER Nro 760

Momenttiruuvitalttat

palautettavan maksimiosoittimen salpa

cNm-asteikko vastapéivamittaukseen

1/4“:n sisénelikulmio
punainen liukuosoitin

inch.lb-vertailuasteikko

mittausosoitin

asteikot myoétapaivamittaukseen palautettava maksimiosoitin

B Liitososat Kuusiokolo 1/4%, 7427 3803 Kaikki ruuvityokalut
D 6,3 DIN 3126/ISO 1173 3813 ja 3817 1/4“n kuusikanta-varella
C 6,3 DIN3126/I1SO 1173
Nelikanta 1/4* tai 3/8¢, 7428/3317 3115 Kaikki vaihto-osat
E 6,3 tai E 10, DIN 3121/1SO 1174 3216/1 ja 1/4“:n tai 3/8“:n
3216/2 sisénelisarmalla

DIN 3120/I1SO 1174

Ohjeet
1. Vaihtotyokalut

TORSIOMETER Nro 760 voidaan varustaa mitéa
erilaisimmilla ruuvityokaluilla. Sen varressa on DIN
3126-normin mukainen F 6,3-muotoinen 1/4“:n
kuusiokolo kiinnitysta varten. Vaihtotyokalut, jotka
tydnnetadn varren sisdan edesta rajoittimeen asti,
menevat helposti sisdlle ja pysyvat luotettavasti
kiinni puristusjousen pitdmina a. Tyokaluina
voidaan kayttaa kaikkia tydkaluja, joissa Din 3126-
normin mukainen E 6,3-muotoinen 1/4“n
kuusikantavarsi. Nama voivat olla joko sellaisia

An
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vaihtotyOkaluja, joita kdyetaan itse ruuvaukseen
(A), ettd myos liitososia, jotka yhdistetdan muihin
ruuvityokaluihin ja vaihdettaviin tydkaluosiin (B).

2. Toiminta

TORSIOMETRIn kahvaan kohdistettu kiertovoima
siirtyy vaantdjousen (mittauselementin) kautta
kayttovarteen. Mittauselementti kiertyy talloin.
Kiertymismaara, joka siirtyy vaihteen kautta var-
teen ja joka nékyy kahvaan kytketysta asteikosta,
on kahvaan kohdistetun vaantomomentin
suuruuden mitta.

3. Kaytto

TORSIOMETRI Nro 760 on asetettava
kohtisuoraan ruuviakselille ja laitetta tulee myds
kéyttad suorassa (2). Kiristaminen on suoritettava
tasaisesti mittausarvoon asti, loppuvaiheessa
keskeytyksittd. Suurempia vaantdmomentteja
tarvittaessa voidaan paremman voimansiirron
aikaansaamiseksi pistda kahvan paassa olevaan
reikdan aputyokalu, jossa on 1/4“:n nelikantavarsi
(esim. vaantdvarsi Nro 404) (3). Kun haluttu
mittausarvo saavutetaan, asteikon ja osoitinmerkin

on oltava hyvin nakyvilla (ei tarkeaa, kun
mittauksessa kaytetdan palautettavaa
maksimiosoitinta).

HUOM.! Osoitinmerkki voi kuormittamattomassa
tilassa olla hieman "0”:n vieressa. Tama ei vaikuta
milaan tavoin tarkkuuteen. Kun kiristyssuuntaa
muutetaan, torsiometria on kuormitettava ennen
mittausta kertaalleen n. maksimiarvoon asti.

4. Mittausmahdollisuudet

TORSIOMETER Nro 760 on cNm-asteikko
myota- ja vastapaivamittauksia varten.
Osoitinmerkki liikkuu laitetta kéytettdessa asteikon
reunaa pitkin ja mittaarvo voidaan lukea
suunnasta riippumatta.

Kiinniasetettava palautettava maksimiosoitin,
itsekiinnittyva liukuratsastaja ja ylimaarainen
inch.lb-jaollinen vertailuasteikko tekevat
mahdolliseksi mita erilaisimmat mittaukset.

4.1 Kiristys tiettyyn cNm-vaantdmomenttilukemaan:
a) Siirréd palautettava maksimiosoitin
(oikeanpuoleisessa osoitinruudussa olevaan)

an




esiinpistavaan salpaan tarttuen pois
mittausosoittimen likkumisalueelta (myotapaivaan
kiristettdessad vasemmalle, vastapaivaan
kiristettdessa oikealle) @),

b) Aseta punainen liukuratsastaja joko keskelle (0)
tai halutun arvon ylapuolelle, jotta arvo tulee
selvasti merkityksi.

c) Aseta TORSIOMETER paikalleen ja kierra
kahvasta (ks. 3.), kunnes osoitinmerkki saavuttaa
halutun arvon (5.

4.2 Kiristys tiettyyn inch.lb-vaantdmomenttilukemaan:
a) Siirréd palautettava maksimiosoitin ensiksi pois
mittausosoittimen liikkkumisalueelta kuten
kohdassa 4.1a.

b) Aseta punaisen liukuratsastajan ylempi
asetuskarki halutun arvon kohdalle
inch.lb-asteikolla (6.

c) Aseta TORSIOMETER paikalleen ja kierra
kahvasta (ks.3.) kunnes osoitinmerkki saavuttaa
liukuratsastajan mittauskéarjen (7).

4.3 Saavutetun cNm-vaantdomomenttilukeman
talletus (vain myotapaivakaytossa).
a) Siirré palautettava maksimiosoitin

o

(oikeanpuoleisessa osoitinruudussa olevasta)
esiinpistavasta salvasta oikealle rajoitimeen asti (8.
Aseta punainen liukuratsastaja keskelle (0).

b) Aseta TORSIOMETER paikalleen ja kierra
kahavasta haluttuun lukemaan asti (palautettava
maksimiosoitin siirtyy mittausosoitimen mukana) (9.
Kun torsiometria ei enda kuormiteta, palautettava

maksimiosoitin ja& paikalleen saavutetun
asteikkoarvon alle (0.

c) Palautetteva maksimiosoitin on tydnnettava
takaisin alkuasentoon (ks. 4.3a), ennen kuin
torsiometria kaytetdan seuraavan kerran.

4.4 Talletetun inch.lb-vaantdomomenttilukeman
naytté (vain myotapaivakaytossa):

a) Ensiksi todetaan cNm-vaanttmomentilukema
kohtien 4.3a ja b mukaan.

b) Punaisen liukuratsastajan mittauskarki
asetetaan palautettavan maksimiosoittimen
osoittaman asteikkoarvon ylapuolelle 7.
Liukuratsastajan asetuskarki nayttaa nyt
vertailuasteikolla tatd ennen mitattua
inch.lb-vaantdmomenttilukemaa 12.*

c) Palautettava maksimiosoitin on tydnnettava
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takaisin alkuasentoon (ks.4.3a), ennen kuin
torsiometria kaytetdan seuraavan kerran.

5. Tarkkuus

Kun laitetta kasitelladn huolella, saavutetut
vaantomomenttilukemat vastaavat nayttdarvoja
* 4 %:n toleranssilla.

an

*HUOM.!

Kun mittauksessa kaytetédn palautettavaa
maksimiosoitinta, on kitkahavio otettava
huomioon. Tosiasiassa tarvittu vaantomomentti on
talléin n. 3 cNm tai 0,25 inch.lb suurempi kuin
palautettavan maksimiosoittimen tai
liukuratsastajan nayttaméa arvo.

6. Yleista

TORSIOMETER Nro 760 on mittauslaite ja nain
ollen sita on kasiteltdva huolellisesti. Kaikenlaista
mekaanista, termista tai kemiallista rasitusta
(ylikuormitusta, vaantymistd, kuumentamista,
hapettumista) on valtettdva. TORSIOMETER on
tarkastettava saannollisin valiajoin —
tarkastusvaliajan pituus riippuu kayttétavasta ja
kayttokertojen lukumaarasta — vertaamalla sité
sopivan kapasiteetin ja tarkkuuden omaavaan
vaantormomentintarkastuslaitteeseen. Jos talloin
todetaan liian suuria poikkemia, laite on annettava
STAHLWILLEnN kalibroitavaksi.



| kcj tugi TORSIOMETER 7
nstrukcja obstugi TORSIO 60 QVSTAHLWILLE((:;@

STAHLWILLE-
TORSIOMETER Nr 760

Wkretak dynamometryczny z funkcja pomiaru

dzwigienka wskazowki biernej

skala cNm do pomiaru lewostronnego

gniazdo czworokatne ¥4
czerwony suwak

skala porownawcza inch.lb wskazdwka pomiarowa

skala cN m do pomiaru prawostronnego wskazéwka bierna

B Elementy posrednie Gniazdo szesciokatne 7427 3803 Wszystkie koncowki
1/2°,D 6,3 381313817 szesciokatne typu BIT
DIN 3126/ISO 1173 1/4*,C 6,3
DIN 3126/ISO 1173
Czop czworokatny 1/4“, lub 3/8, 7428/3317 3115 Wszystkie koricowki z
E 6,3 lub E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/11i gniazdem czworokatnym
3216/2 1/4“ wzgl. 3/8“

DIN 3120/ISO 1174

Instrukcja:

1. Wymienne koncowki
harzedziowe:

TORSIOMETER Nr 760 moze zostac
wyposazony w najrézniejsze koncowki
wkretakowe. W jego trzonku znajduje sie
gniazdo imbusowe %" F 6,3 zg. z DIN 3126.
Koncéwki narzedziowe sg wsuwane do trzonka,
gdzie zostajg pewnie zamocowane sprezyng
zaciskowg - zapewnia to stabilne prowadzenie
wkretaka (1). TORSIOMETER Nr 760 pozwala
na stosowanie wszystkich narzedzi z uchwytem
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szesciokatnym %" o ksztalcie E 6,3 zg.

z DIN 3126. Dotyczy to zaréwno wymiennych
koncoéwek narzedziowych do bezposredniego
kontaktu z potgczeniem srubowym (A), jak
réwniez elementéw posrednich do taczenia z in-
nymi bitami i koncéwkami (B).

2. Funkcja

Sita obrotowa przytozona do rekojesci zostaje
przetozona na trzonek napedowy poprzez
ptaska sprezyne skretng (element pomiarowy).
Element pomiarowy ulega przy tym skreceniu.
Stopien skrecenia, przetozony i wskazywany na
skali potgczonej z trzonkiem, jest miernikiem
przytozonego momentu obrotowego.

3. Zastosowanie

Przytozy¢ TORSIOMETER Nr 760 réwnolegle
do osi $ruby i przekreci¢. Dokrecac
rébwnomiernie, nie przerywajgc dokrecania w
koncowej fazie, az do uzyskania wartosci
mierzonej. W przypadku wyzszych momentéw
obrotowych mozna podtaczy¢ do konca

rekojesci narzedzie pomocnicze z czopem
czworokatnym %", utatwiajgce przenoszenie
sity (np. pokretto z przesuwnym czopem

Nr 404) (3.

W chwili osiaggniecia zadanej wartosci
mierzonej, skala i znacznik wskazéwki musza
znajdowac sie w polu widzenia (nie dotyczy
pomiaréw ze wskazéwka bierng).

UWAGA! Znacznik wskazéwki moze w stanie
nieobcigzonym wykazywac nieznaczne
przesunigcie wzgledem potozenia "0". Nie ma
to wptywu na doktadnos$¢ pomiaru.

W przypadku zmiany kierunku dokrecania:
Przed pomiarem jednorazowo przekreci¢
wstepnie do maksimum.

4. Mozliwos$ci pomiaru

TORSIOMETER Nr 760 posiada skale cNm do
pomiaréw lewo - oraz prawostronnych.

W trakcie krecenia przyrzgdem, znacznik
wskazowki porusza sie wzdtuz podziatki skali i
pozwala na odczyt wyniku bez efektu paralaksy.

Dosuwana wskazéwka bierna, samoblokujacy
suwak oraz dodatkowa skala porownawcza z
podziatkg inch.lb pozwalajg na dokonywanie
réznorodnych pomiaréw.

@

4.1 Dokrecenie do odpowiedniego momentu
obrotowego w cNm:

a) Przesung¢ wskazdéwke bierng za wystajaca
dzwigienke (w prawym okienku) ze strefy ruchu
wskazowki pomiarowej (w lewo przy dokrecaniu
w prawo, w prawo przy dokrecaniu w lewo) (4.
b) Ustawi¢ czerwony suwak w pozycji centralnej



(0) lub nad zgdang wartoscig w celu jej
wyrazniejszego oznaczenia.

&

c) Przytozy¢ przyrzad TORSIOMETER i
rozpocza¢ wkrecanie (zob. 3) do momentu, az.
znacznik wskazoéwki wskaze zadang wartosé (5)

4.2 Dokrecenie do odpowiedniego momentu
obrotowego w inch.lb:

a) Podobnie jak w przypadku 4.1a, przesuna¢
wskazéwke bierng ze strefy ruchu wskazowki
pomiarowe;.

b) Ustawi¢ grot nastawczy czerwonego suwaka
nad zgdang wartoscig skali porownawczej
inch.lb .

¢) Przytozy¢ przyrzad TORSIOMETER i

rozpocza¢ wkrecanie (zob. 3) do momentu, az
znacznik wskazowki zrowna sig z grotem
pomiarowym suwaka (7).

4.3 Zapamietanie przytozonego momentu

obrotowego w cNm (wytgcznie przy uzyciu
prawostronnym):

a) Przesung¢ wskazowke bierng za wystajaca
dzwigienke (w prawym okienku) w prawo do
oporu 8.

Ustawi¢ czerwony suwak w pozycji centralnej

0).

b) Przytozy¢ przyrzad TORSIOMETER (zob. 3)
i kreci¢ do uzyskania pozadanego efektu
(wskazowka bierna jest holowana przez




Instrukcja obstugi TORSIOMETER 760

wskazowke pomiarowa) (9.

Po zwolnieniu przyrzadu, znacznik wskazowki
biernej znajduje sie pod poprzednio osiggnietg
wartoscig skali 40.

c) Przed kolejnym uzyciem przesunaé
wskazéwke bierng z powrotem do pozyciji
wyjsciowej (zob. 4.3a).

@

4.4 Wskazanie zapamietanego momentu
obrotowego w inch.lb (wytacznie przy uzyciu
prawostronnym):

a) W pierwszej kolejnosci wykona¢ czynnosci
wg pkt. 4.3a i b zmierzy¢ warto§¢ momentu
obrotowego w cNm.

b) Ustawi¢ czerwony suwak tak, by jego grot
pomiarowy wskazywat warto$¢ skali oznaczong
przez wskazéwke bierng (7.

Grot nastawczy suwaka wskazuje teraz na skali
poréwnawczej poprzednio uzyskany moment
obrotowy w inch.Ib. 12.*

c) Przed kolejnym uzyciem przesung¢

an

wskazowke bierng do pozycji wyjsciowe;j
(zob. 4.3a).

{2 _
5. Doktadnos¢

Jesli przyrzad jest obstugiwany w prawidtowy
sposob, uzyskiwane momenty obrotowe
pokrywajg sie ze wskazaniami w zakresie
tolerancji + 4%.

*UWAGA!

W przypadku pomiaréw z uzyciem wskazowki
biernej nalezy uwzglednic straty tarciowe.
Rzeczywiscie przytozony moment obrotowy jest
wyzszy o ok. 3 cNm wzgl. 0,25 inch.Ib od
wskazania wskazowki biernej wzgl. suwaka.

6. Informacje ogodlne

TORSIOMETER Nr 760 jest przyrzagdem
pomiarowym, dlatego tez nalezy obchodzi¢ sie
z nim z nalezytq ostroznoscig. Nalezy chroni¢
produkt przed wszelkimi zewnetrznymi
czynnikami mechanicznymi, termicznymi i
chemicznymi (przeciazenie, deformacja,
rozgrzanie, oksydacja). Nalezy w regularnych
odstepach czasu kontrolowac przyrzad
TORSIOMETER poprzez poréwnanie z innym
momentometrem, przy czym czestotliwos¢ i
rodzaj kontroli zalezy od sposobu uzytkowania
produktu. W przypadku stwierdzenia
niedopuszczalnych odchylen niezbedna jest
regulacja przez firme STAHLWILLE.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER N° 760

MomeHTHas oTBepTKa

pbl4ar BeaomMoro ykasarens

wkana B cN m

- BHYTPeHHWIn kBagpart 1/4"
CKONMb3ALLMIA MHAVKATOP KPaCHOTO LiBeTa A

wkana B inch.lb

ykasarenb

wkana B cN m ansa s3atarmBaHusi no
4acoBOW CTpernkKe

BE€OOMbI " yKasaTtenb

B CoeavHutenbHbie  LecturpaHHasi ronosku 7427 3803 Bce Hacapgku ¢
3nemMeHTbl 1/4*,D 6,3 3813 + 3817 LIECTUrPaHHbIM
DIN 3126/1ISO 1173 xBocToBuKoMm 1/4*,C6,3
DIN 3126/ISO 1173
KBappartHblii xBocToBuk 1/4“, unu 3/8%, 7428/3317 3115 Bce Hacagku ¢
E 6,3 unn E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/1 + KBaJpaTHbIM OTBEPCTUEM
3216/2 1/4* vnn 3/8“

DIN 3120/ISO 1174

1. OTBepTOYHbIE HacaaKu

TORSIOMETER Ne 760 moxet
MCMONb30BaTLCH C Pa3NUYHLIMU OTBEPTOYHLIMU
Hacapgkamu. MocagoyHoe MecTo noa Hacaaku
BbIMOMHEHO B BUAE BHYTPEHHETO
LecturpaHHuka pasmepom 1/4” F 6.3 B
cooTBeTCcTBUM co cTaHaapTom DIN 3126.
Hacagkv BcTaBnsitotca cnepeam u nocne
HaxxaTusi HafeXHo yaepxusatoTcsa 6e3 nodra
CTOMOPHbIM KomnbLoMm (1). MoryT 6biTb
1cnonb3oBaHbl Nobble Hacaaku (bits) ¢
XBOCTOBVKOM B BMA€ LLECTUrPaHHMKa
pa3vepom 1/4” E 6.3 no ctaHaapty DIN 3126.
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3710 MOryT BbITb Kak Hacagk1 NPSIMOro AeNCTBUSA
(A), Tak 1 BcriomoraTerbHble UHCTPYMEHTbI A5t
NPUMEHEHUs C APYrMMU HacagKamu.

2. ®yHKUMOHUPOBaHMe

KpyTslee ycunue npuknagbiBaeTcs k pyKosiTke
1 nepegaeTcst Yepes CKpy4MBatoLLyocs
NMOCKy0 NPYXUHY (KoTopasi siBnseTcs
N3MepUTENbHBIM AIEMEHTOM) K NMPUBOZY.
MpunoxeHHoe ycunve oTpaxaeTtcs Ha Lkane
BCTPOEHHOW B PYKOSITKY U YKa3blBaeT BENUUMHY

OOCTUTHYTOro MOMeEHTa.

3. Ucnonb3oBaHue

TORSIOMETER Ne 760 gonxeH
BO3[ENCTBOBATb HA BUHT CTPOro Mo ocu

(2). MpuknagpiBaiiTe ycunme paBHOMEPHO 1
NnaBHO, Tak YTOObI 06ecneynTb HeNpepbIBHOE
NPUIOXEHNE YCUNUS B TeYEHNE PUHANbHOWM
asbl Noka He ByaeT AOCTUrHYTO Tpebyemoe
3HadveHune. [ins pocTkeHunst 6ornee BbICOKNX
3HaYeHUn MOMEHTa, MOryT 6bITb
MCMONb30BaHbl AOMOSTHUTENbBHbIE MHCTPYMEHTbI
C TopueBbIM kBagpaTom 1/4” Takve kak
T-06pas3Hblii BopoTok Ne 404 (3).

Ao

Korpa xenaemoe 3Ha4yeHne MOMeHTa
[OCTUrHYTO, LIKana n ykasartenb JOMKHbl ObITb
BVAHBI (3TO He TpebyeTcs B TOM cryyae, Kkoraa
n3mepeHne BbINOMHAETCS C MPUMEHEHUEM
BEOMOro yKkasarens).

BHumaHwue! Bes Harpysku ykasaTens Moxet
crnerka OTKMOHATLCS OT NonoxeHnst «0» Ha
wkane. OHaKo, 3TO HE FOBOPUT O CHIKEHUM
TOYHOCTW MHCTpyMeHTa. Mepen UsMepeHrem B
NPOTMBOMNONOXHOM HanpaBneHuu, NPUMOoXNUTe
MaKCUMarbHOe YCUNNE K MHCTPYMEHTY B HOBOM
HanpasneHuu.

4. Pa3nunyHble cnocobbl M3MepeHumn

TORSIOMETER Ne 760 ocHalueH Lwkanow
n3mepeHuin B cN m kak B HanpaeneHun no
4YacoBOW, TaK 1 B HaNpaBrieHUW NpoTMB
4YacoBo CTpenku. YkasaTenb ABUraetcst B4OMb
KPOMKW LLIKanbl U NO3BOMSIET CHUTLIBATb
3HaYeHus.

[ononHMTENbHbIN BEAOMbIV yKasaTenb,
CaMOCTOMOPSALLMINCH CKOMb3ALLMIA UHANKATOP U
wkana nepesoaa B inch.lb nossonstor
pacLpuTb BO3MOXHOCTU UHCTPYMEHTA.

4.1. punoxeHune ycunusi B cNm

a) MepemecTnTe BeOMbIli ykasaTenb (OKOLLKO
C MpaBoVi CTOPOHbI) OT OCHOBHOTO yKa3aTtensi
(npu paGoTe no YacoBoi cTpenke — ABuraiite
Haneso, Npu paboTe NPOTUB YaCOBOW CTPESIKN
— [BUraiite Hanpaeo) (4).

6) YcTaHOBUTE KpaCHbIV CKOMNb3ALLUIA
nHavkatop Ha «0» unn Ha HeoGxoaumoe
3HayeHuve.
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B) YctaHoBute TORSIOMETER v npunoxute
ycunuve (cm. 3) 4o Tex nop, Noka ykasarernb He
nokaxeT Heobxopumoe 3HadeHue (5).

4.2. NMpunoxeHue ycunusa B inch.lb

a) Mak u B nyHkTe 4.1. BbilWe, ABUraiiTe
BeJOMbII yKasaTenb OT OCHOBHOIO yKasaTensi.

©0) YcTaHOBWUTE BEPXHUIA YKa3aTerb KpacHOro
CKOMb3siLLIero nHaukaTopa Ha Heobxoaumoe
3HaueHue Ha wwkane inch.lb ().

B) YctaHoBute TORSIOMETER v npunoxute
ycunue (cm. 3) Ao Tex nop, noka ykasarernb
[OCTUTHET NONOXEHNs ykasaTtens
cKonb3sLLero uHaukatopa (7).

4.3. 3anomMMHaHMe JOCTUTHYTOro
momeHTa B cN m (Tonbko no
4yacoBOW cTperke

a) Mepemectute BeAOMbIN yKkasaTenb (OKOLLKO
C NpaBoii CTOPOHbI) A0 yropa Hanpago (8).

YCTaHOBUTE KPACHbIV CKOMb3SALLMA MHONKATOP
Ha «0».

o

6) YcranoBute TORSIOMETER v npunoxute
Heobxoammoe ycunue (cm. 3) (Begombli
ykasaTenb GyaeT crnefoBaTh 3@ OCHOBHbLIM
yKkasatenem) (9).

Mocne Toro, kak ycunue ByaeT CHATO, BEAOMbIA
ykasaTenb OCTaHETCA Ha JOCTUTHYTOM
3Ha4eHun 0.

B) Mepen cneayoLmMM UCMONb30BaHMEM
VHCTPYMEHTA, BEPHUTE BEOOMbIN ykasaTerb
Ha3az, B UCXodHoe rnonoxeHue (cm. 4.3a).
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4.4. lemoHCTpauus 3anmMcaHHOro
3Ha4YeHUs MoMeHTa B inch.lb
(TonbKo Npu N3MepeHUsx B
HanpaBrieHUn No 4YacoBOM
cTpernke).

a) Bo-nepBbIx, onpegennte 3Ha4eHMe MOMEHTa
B cN m kak onucaHo B n. 4.3a n 6.

©0) YcTtaHoBWTE ykasaTenb KpacHOro
CKOMb3SILLEero nHamMKaTopa Ha 3HadYeHve
ornpepeneHHoe BeJOMbIM ykasaTenem 1.
YkazaTenb CKOMb3sLWero MHaMkaTopa Tenepb
OyneT ykasbiBaThb B inch.lb akBuBaneHT
[OCTUrHYTOrO 3Ha4YeHWst MOMeHTa (12.*

B) MNepep TeM Kak Ucronb3oBaTb UHCTPYMEHT
B CrielyloLmii pa3, nepeMecTuTe BeoMblii
yKasaTenb Ha3af, B UICXOAHOE MOonoXeHne
(cm.4.3a).

5. TouyHOCTb

Mpu akkypaTHOM WCMOMNb30BaHWUN MOMEHTI
3aTsHkkv ByayT onpeaensTbCs C TOYHOCTbIO
+/-4 %.

*BHumMaHue!

[Mpu ncnonb3oBaHMM BEAOMOrO ykasaTensi
HeobXOAMMO y4UTbIBaTb MOTEPU HA TPEHME.
[encTBuTENbHBI MOMEHT NPUGMN3NTENBHO Ha
3 cN m nnu 0,25 inch.Ib Bbilwe onpegeneHHoro
BEeOMbIM yKa3aTenem unm CKonb3sLwmum
VHOMKATOPOM.

6. O6LwWwume nonoxeHus

TORSIOMETER Ne 760 siBnsietcs
N3MepUTEnbHbIM UHCTPYMEHTOM W MO3TOMY
TpebyeT 6epexHoro obpalleHusi. Henbasi
noaBepraTb €ro BHELLUHUM MeXaHU4YeCcKunm,
TENMNOBbLIM UM XUMUYECKUM BO3LENCTBUAM
(Takmm Kak neperpysku, gecopmaLmm, Harpes,
Kopposusi). PerynsipHo (B 3aBUCMMOCTU OT
4acToTbl M YCMOBUIN NPUMEHEHMUS) NpoBepanTe
KIHOY B YCTPOMCTBAX 41151 MPOBEPKU C
COOTBETCTBYIOLLMMYW 3HAYEHUAMMN HArPy3Kn U
To4yHOCTW. ECnu B pe3ynbrarte nposepku bbino
BbISIBMIEHO HEIOMYyCTUMOE OTKITOHEHME,
BepHUTE MHCTPyMeHT Ha STAHLWILLE Ha
KanubpoBky.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER 760 sz.

méré forgatobnyomaték-csavarhuzé

az eltolhaté mutaté pecke

¢ Nm skala bal oldali mérésre

- ok négyszogletii foglalat ¥4*
piros csuszka

inch.lb-6sszehasonlitd skala mérémutato-jelzd

cN m skala jobb oldali mérésre eltolhaté mutatojelzé

B Osszekotd alkatrészek Bels6 hatszogletii 3803 Osszes kiilsé
1/4“,D 6,3 3813 és 3817 hatszoglegl BITS
DIN 3126/ISO 1173 1/4*,C 6,3
DIN 3126/1ISO 1173
Kils6 négyszogletl 1/4“, ill. 3/8, 7428/3317 3115 Osszes belsé
E 6,3 ill. E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/1 és négyszogletli betét
3216/2 1/4*ll. 3/8“

DIN 3120/ISO 1174

Utmutaté

1. Beilleszthet6 szerszamok:

A TORSIOMETER 760 sz. (torziés mérd) a
legkllénbdzébb csavarhizé szerszamokkal
felszerelhetd. A szara F 6,3 formaju %" belsé
hatszdgletl foglalattal rendelkezik a DIN 3126
szerint. Az el6lrél Utk6zésig betolt szerszamokat
megfeleléen iranyitja és szoritérugd
segitségével biztonsagosan tartja (1). Minden
olyan szerszam hasznalhato, amely E 6,3
formaju 14" kiilsé hatszdogletd foglalattal 74"
rendelkezik a DIN 3126 szerint. Ezek egyarant

ra
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lehetnek beillesztheté szerszamok a
csavarozas kozvetlen mikodtetésére (A),
valamint egyéb BITS egységekkel és betétekkel
valé kombinaciéra szolgald 6sszekotd
alkatrészek (B).

2. Funkcio

A fogantyura kifejtett forgasi erét egy torzios
laposrugé (mérési elem) viszi 4t a meghajté
tengelyre. Ennek soran elfordul a méréelem.
Az elforgatés nagysaga atvitel és a fogantyuval
Osszekottetésben [évd skalan valé megjelenités
utan az alkalmazott forgatényomaték
nagysaganak mértéke.

3. Miikodtetés

A TORSIOMETER 760 sz. (torziés mérd)
eszkozt a csavartengelyhez képest egyenesen
kell felhelyezni és miikddtetni (2). A meghtzasi
folyamatot egyenletesen kell végezni, az utolso
fazisban megszakitas nélkdl, legfeljebb a mért
értékig. Nagyobb forgatonyomatékok esetén a

fogantyu végére egy 4" kiils6 négyszogletl se-
gédszerszamot lehet felhelyezni a jobb eréatvi-
tel érdekében (pl. a keresztidom 404 sz.) (3.

Iala)

A kivant mért érték elérésekor a skalanak

és a mutato jelz6nek megfeleléen kell
elhelyezkednie a latdbmez&ben (ez nem fontos
az eltolhaté mutatéval végzett méréseknél).

FIGYELEM! A mutatéjelzd terheletlen
allapotban valamennyivel a "0" érték mellett
helyezkedhet el. Ennek nincs hatasa a
pontossagra. A meghuzasi irany
megvaltoztatasakor: Mérés elétt egy egyszeri
el6terhelés szikséges kb. a maximum értékig.

4. Mérésilehetéségek

A TORSIOMETER 760 sz. cN m-skalaval
rendelkezik jobb és bal oldali mérések céljara.
A mutatéjelzé a készilék mikddtetésekor

a skala széle mentén mozog és lehetévé teszi
a parallaxismentes leolvasast.

A mellékelhet6 eltolhaté mutatd, az 6nszoritd
csuszka és egy tovabbi, inch.lb-beosztassal
rendelkezd 6sszehasonlito skala lehetévé teszi
a kiilbnb6z6 formaban végzett méréseket.

4.1 Meghuzas egy bizonyos forgatényomatékig
cN m-ben:

a) Tolja az eltolhatd mutatot az elétte levd
pecekre (a jobb oldali mutatdéablakban) a
mérémutaté mozgasi tartomanyabdl (jobb oldali
meghuzéas esetén balra, bal oldal meghuzas
esetén jobbra) ().

b) Allitsa a piros csUszkat vagy kézépre (0)
vagy egy egyértelm( jelzésre, amely a kivant
érték felett helyezkedik el.
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c) Helyezze fel a TORSIOMETER egységet és
hozza miikodésbe (Id. 3.), amig a mutatojelzé el
nem éri a kivant értéket (5).

4.2 Meghuizas egy bizonyos forgatényomatékig
inch.lb egységben:

a) Az eltolhaté mutatét, ahogy a 4.1a pontban
szerepel, el6szor tolja ki a mérémutatdé mozgasi
tartomanyabdl.

®

b) Allitsa a piros csUszkat a felsé allité heggyel
a kivant érték folé az inch.lb 6sszehasonlitd
skalan 6.

c) Helyezze fel a TORSIOMETER egységet és
hozza miikodésbe (Id. 3.), amig a mutatojelzé a
csUszka méréhegyét el nem éri (7).

4.3 Egy alkalmazott forgatonyomaték-érték
tarolasa cNm-ben (csak jobb iranyu mikodtetés
esetén):

a) Tolja az eltolhaté mutatot az elétte 1évo

o

pecekre (a jobb oldali mutatéablakban) jobbra
Utkozésig .
Allitsa a piros csuszkat k6zépre (0).

b) Helyezze fel a TORSIOMETER egységet
(Id. 3) és hozza miikédésbe, amig a kivant
hatast el nem éri (az eltolhaté mutatot a méré
mutaté magaval egyiitt mozgatja) (.

Tehermentesités utan az eltolhaté mutatojelzé a
korabban elért skalaérték alatt all 10.
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c) A kovetkezd mikodtetés elbtt a csuszkat tolja
ismét a kiindulasi helyzetbe (Id. 4.3a).

4.4 Egy tarolt forgatdnyomaték-érték kijelzése
inch.lb egységben (csak jobb iranyu
mikodtetés esetén):

a) Elészoér a 4.3a és b szerint rogzitse a
forgatonyomaték-értéket.

b) Allitsa a piros cstszkat a méréheggyel az
eltolhaté mutatéval jelzett skalaértékre .

A csuszka allitd hegye most a korabban elért
forgatonyomatékot mutatja inch.Ib értékben az
Gsszehasonlitd skalan a 12* szerint.

9

c) A kdvetkez6 mikodtetés elbtt a csuszkat tolja
ismét a kiindulasi helyzetbe (Id. 4.3a).

5. Pontossag

Korultekint6 kezelés mellett az elért
forgatényomaték-értékek +/- 4%-os tlirésen
belll egyeznek meg a kijelzett értékekkel.

*FIGYELEM!

Az eltolhaté mutatoval végzett méréseknél a
surlédasi veszteséget figyelembe kell venni.

A ténylegesen alkalmazott forgatonyomaték kb.
3 cNmiill. 0,25 inch.Ib értékkel nagyobb, mint az
eltolhaté mutatd vagy a csuszka altal kijelzett.

6. Altalanos informacio

A TORSIOMETER 760 sz. mérémiiszer,
ennélfogva évatosan kell kezelni. Minden
mechanikus, termikus és kémiai kiilsé hatast el
kell kerulni (talterhelés, deformacio, hé,
oxidacid). Rendszeres id6kozonként, amelyek
nagysaga az alkalmazas tipusatol és
gyakorisagatol figg, a TORSIOMETER
egységet 6ssze kell hasonlitani megfeleld
kapacitasu és pontossagu forgatdbnyomaték-
tesztel6 eszkdzzel. Ha ennek soran nem
megengedett eltéréseket allapitanak meg,
Ujrakalibralas szikséges a STAHLWILLE
részérél.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER € 760

momentovy skrutkovaé¢ s meranim utahovacieho momentu

Packa posuvného ukazovatela

cNm stupnica na meranie dolava

- - Stvorhranny upinag %"
Cerveny jazdec

Porovnavacia stupnica v
jednotkach inch.lb

Znacka meracieho ukazovatela

cNm stupnice na meranie doprava Znacka posuvného ukazovatela

B Spéjacie diely Vnutorny $esthran 7427 3803 Vsetky bity s
1/2“,D 6,3 3813 a 3817 vonkajsim Sesthranom
DIN 3126/1SO 1173 1/4,C 6,3
DIN 3126/ISO 1173
Vonkajsi Sesthran 1/4, resp. 3/8", 7428/3317 3115 VSetky nadstavce s
E 6,3 resp. E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/1 a vnutornym Sesthranom
3216/2 1/4“ resp. 3/8"

DIN 3120/ISO 1174

Navod

1. Nastréné nastroje:

Na TORSIOMETER ¢ 760 sa daju nasadit tie
najrozli¢nejSie skrutkovacie nastroje. Jeho driek
ma vnutorny Sesthranny upinac tvaru F 6,3
podla normy DIN 3126. Nastroje sa nasadzuju
spredu a nadoraz, dobre sedia a su zaistené
zvieracou pruzinou (1. Je mozné pouzit
akékolvek nastroje s driekom s vonkaj$im
Sesthranom %" tvaru E 6,3 podla normy DIN
3126. M6zu to byt nastréné nastroje priamo na
skrutkovanie (A) alebo aj spajacie diely na
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kombinaciu s inymi BITS (bitmi) a nadstavcami (B).

2. Funkcia

Krutiaca sila vynalozena na rukovat sa cez
plochu torznu pruzinu (meraci prvok) prenasa
na hnaci driek. Meraci prvok sa pritom pretogi.
Velkost pretoCenia, prenesena a indikovana na
stupnici spojenej s rukovatou, je mierkou
velkosti vynaloZzeného utahovacieho momentu.

3. Pouzitie

TORSIOMETER ¢ 760 sa musi pouzivat tak,
aby bol nasadeny priamo, v smere osi skrutky
(2), Utahovaci postup musi byt rovnomerny, v
zaverecnej faze nepreruSovany, az po
pozadovanu hodnotu. Pri vyssich utahovacich
momentoch je na lepSi prenos sily mozné na
koniec rukovate nasadit pomocny nastroj s
vonkajsim Stvorhranom (napr. prie€na rukovat
&. 404) (3).

Pri dosahovani pozadovanej hodnoty musia byt
stupnica a znacka ukazovatela dobre viditelné
(nepodstatné pri meraniach s posuvnym
ukazovatelom).

Iala)

POZOR! Znacka ukazovatela moze byt v
nezatazenom stave trochu odchylena od
hodnoty ,0“. Na presnost to v§ak nema ziadny
vplyv. Pri zmene smeru utahovania: pred
meranim jedenkrat zatazte priblizne po
maximalnu hodnotu.

4. Moznosti merania

TORSIOMETER ¢ 760 ma stupnicu jednotiek
cNm na merania v smere doprava a dolava.
Znacka ukazovatela sa pri pouziti nastroja
pohybuje pozdiz okraja stupnice a umoZziuje
odcitanie bez paralaxy.

Nastavitelny posuvny ukazovatel, samoistiaci
jazdec a dodato¢na porovnavacia stupnica v
jednotkach inch.lb umozriuju meranie réznymi
spOsobmi.

4.1 Utahovanie po uréitd hodnotu
utahovacieho momentu v jednotkach cNm:

a) Posuvny ukazovatel posurite za vystupenu
packu (v pravom okienku ukazovatela) z oblasti
pohybu meracieho ukazovatela (pri utahovani
v smere doprava ho posurite dolava, pri
utahovani v smere dolava ho posunte
doprava) 4.
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b) Cerveny jazdec nastavte bud do stredu (0),
alebo na zretelné oznacenie nad pozadovanu
hodnotu.

c) TORSIOMETER nasadte na skrutku

a utahuijte (pozri odstavec 3), kym znacka
ukazovatela nedosiahne pozadovanu
hodnotu 5.

4.2 Utahovanie po stanovenu hodnotu
utahovacieho momentu v jednotkach inch.lb:

a) Posuvny ukazovatel posurite rovnako ako
v odstavci 4.1a. z oblasti pohybu meracieho
ukazovatela.

b) Cerveny jazdec nastavte hornym

nastavovacim hrotom nad pozadovanu hodnotu
na porovnavacej stupnici inch.lb (6).

c) TORSIOMETER nasadte na skrutku a
utahujte (pozri odstavec 3), kym znacka
ukazovatela nedosiahne meraci hrot jazdca (7.

4.3 UloZenie vynalozeného utahovacieho
momentu v cNm (len pri utahovani doprava):

a) Posuvny ukazovatel posurite za vystipenu
packu (v pravom okienku ukazovatela) doprava

az na doraz (8.

Cerveny jazdec nastavte na stred (0).

b) TORSIOMETER nasadte na skrutku a
utahuijte (pozri odstavec 3) az po pozadovany
efekt (meraci ukazovatel posunie posuvny
ukazovatel) (9.

Po uvolneni zostane znacka posuvného
ukazovatefa pod predtym dosiahnutou
hodnotou na stupnici 10.

c) Pred dal§im pouzitim posurite posuvny
ukazovatel znovu do vychodiskovej polohy
(pozri odstavec 4.3a).

4.4 |ndikécia ulozeného utahovacieho
momentu v jednotkach inch.lb (len pri
utahovani doprava):

a) Najprv zachytte utahovaci moment v
jednotkach cNm podla pokynov v odstavcoch
43aab.

b) Cerveny jazdec nastavte meracim hrotom
nad hodnotu na stupnici oznaéend posuvnym
ukazovatelom @9. Nastavovaci hrot jazdca
teraz na porovnavacej stupnici ukazuje predtym
dosiahnuty utahovaci moment v jednotkach
inch.lb 12.*

[l
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c) Pred dalSim pouzitim posunte posuvny
ukazovatel znovu do vychodiskovej polohy
(pozri odstavec 4.3a).

0

5. Presnost

Pri opatrnej manipulacii suhlasia dosiahnuté
utahovacie momenty s indikovanymi hodnotami
v ramci tolerancie +/- 4 %.

*POZOR!

Pri merani s posuvnym ukazovatelom vezmite
do Uvahy stratu spésobenu trenim. Skuto¢ne
vynalozeny utahovaci moment je o cca. 3 cNm,
resp. 0,25 inch.lb vaési ako hodnoty indikované
posuvnym ukazovatelom, resp. jazdcom.

@

6. VSeobecné informacie

TORSIOMETER ¢ 760 je meracie zariadenie

a preto s nim narabajte opatrne. Vyhnite sa
pdsobeniu akychkolvek mechanickych,
termickych a chemickych vonkajsich vplyvov
(pretazenie, deformovanie, zahriatie, oxidacia).
Spravnost merania TORSIOMETER overujte
pomocou skusobného zariadenia na meranie
utahovacieho momentu zodpovedajucej
kapacity a presnosti v pravidelnych intervaloch,
ktorych trvanie zavisi od spésobu a frekvencie
pouzivania. Ak zistite neprijatelné odchylky,
kontaktujte spolo¢nost STAHLWILLE ohladne
jeho opéatovnej kalibracie.
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STAHLWILLE-
TORSIOMETER ¢€.760

Sroubovak s mérenim toé¢ivého momentu

Zapadka vle€né rucky

Stupnice cNm pro méreni doleva

N ] Uchyceni v podobé ¢tyrhranu o velikosti 74"
Cerveny posuvny jezdec

Srovnavaci stupnice v in.lb Znacka méfici rucky

Stupnice cNm pro méreni doprava Znacka vle¢né rucky

B Spojovaci dily Vnitfni $estihran 7427 3803 V8echny BITY s
1/2“,D 6,3 3813 a 3817 vnéjSim Sestihranem
DIN 3126/1SO 1173 1/4*,C 6,3
DIN 3126/ISO 1173
Vnéjsi étyrhran 1/4“, popr. 3/8", 7428/3317 3115 V3echny viozky s
E 6,3 popt. E 10, DIN 3121/ISO 1174 3216/1 a vnitfnim ¢tythranem
3216/2 1/4“ popr. 3/8“

DIN 3120/ISO 1174

Navod

1. Zasuvné nastroje:

TORSIOMETER ¢&. 760 muze byt osazen
nejriiznéjsSimi Sroubovacimi nastroji. Jeho
nasada ma uchyceni v podobé vnitfniho
Sestihranu o velikosti ¥4", tvar F 6,3 dle
smérnice DIN 3126. Nastroje zasunuté zepredu
az nadoraz jsou dobrfe vedeny a bezpecné
drzeny pomoci svéraci pruziny (1. PouzZity
mohou byt vSechny nastroje s vnéjSim
Sestihranem o velikosti %", tvar E 6,3 dle
smérnice DIN 3126. Jsou to jak zasuvné

A
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nastroje pro pfimou manipulaci se Sroubovym
spojem (A), tak i spojovaci ¢asti uréené pro
kombinaci s ostatnimi BITY a vlozkami (B).

2. Funkce

Otaciva sila, ktera je vyvijena pomoci rukojeti,
je prostfednictvim ploché torzni pruziny (méfici
prvek) prenasena na hnaci nasadu. Pfitom se
otaci mérici prvek. Velikost otoeni prevedena
a zobrazovana na stupnici spojené s rukojeti je
méfitkem pro velikost vyvijeného to€ivého
momentu.

3. Ovladani

TORSIOMETER ¢&. 760 musi byt nasazen a
ovladan pfimo v ose Sroubu (2). Utahovani je
tfeba provadét stejnomérné, v posledni fazi bez
preruseni, az do méfené hodnoty. V pfipadé
vétsich tocivych momentu Ize na konec rukojeti
z davodu lepsiho prenosu sily nasadit pomocny
nastroj s vnéjsim ctyrhranem %" (napf. pfi¢nou
rukojet &. 404) (3.

Pfi dosazeni pozadované méfené hodnoty musi
byt dobre vidét stupnice a znacka rucicky (pfi
mérfenich s vle¢nou ru¢kou to neni dilezité).

A~

POZOR! Znacka rucicky se v nezatizeném
stavu muze nachazet maly kousek vedle ,0*. To
vSak nema na presnost zadny vliv. Pfi zméné
sméru utahovani: Pfed méfenim provedte jedno
predbézné zatizeni az do cca nejvyssi hodnoty.

4. Moznosti méreni

TORSIOMETER €. 760 ma stupnici v cNm pro
mérfeni doprava a doleva. Znacka rucky se pfi
manipulaci s pfistrojem pohybuje podél hrany
stupnice a umozriuje odecitani bez paralaxni
chyby.

Prisuvna vle¢na ru¢ka, samosvorny posuvny
jezdec a pfidavna srovnavaci stupnice s dilky v
in.lb umoznuji méfit riznym zpusobem.

@

4.1 DotaZeni aZ na urgity togivy
moment v cNm:

a) Vleénou rucku ve vyénivajici svérce

(v pravém okénku rucicky) vysunte z oblasti,
ve které se pohybuje méfici ru¢ka (pfi
pravoto¢ivém dotahovani doleva, pfi
levotocivém dotahovani doprava) @,

b) Posunte ¢erveny posuvny jezdec bud na
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stfed (0), nebo k vyrazné znacce nad
pozadovanou hodnotou.

c) Nasadte TORSIOMETER a manipulujte
s nim (viz bod 3), dokud znacka rugicky
nedosahne pozadované hodnoty ®.

4.2 Dotazeni aZ na urdity todivy moment v
in.lb:

a) Vle€nou ru¢ku nejprve vysunte z oblasti, ve
které se pohybuje méfici rucka tak, jak je
popsano pod bodem 4.1a.

b) Umistéte horni polohovaci hrot ¢erveného
posuvného jezdce nad pozadovanou hodnotu
na srovnavaci stupnici s dilky v in.lb (6.

c) Nasadte TORSIOMETER a manipulujte

s nim (viz bod 3), dokud znacka rucicky
nedosahne méficiho hrotu posuvného

jezdce 7).

4.3 Ulozeni vyvinutého togivého momentu v
cNm do paméti (pouze u pravostranné
manipulace):

a) Posuvny jezdec na vy¢nivajici svérce (v
pravém okénku ruci¢ky) vysurite doprava, az na

doraz 8.

Dejte Cerveny posuvny jezdec doprostred (0).
b) Nasadte TORSIOMETER (viz bod 3)

a manipulujte s nim az do dosazeni
pozadovaného efektu (vle€na rucka je unasena
méfici rutkou) ©).

®

Po odleh&eni se znacka vle¢né rucky nachazi
pod predchozi dosazenou hodnotou dilku
stupnice do.

c) Pred dal$i manipulaci posurite vleénou rucku
opét do vychozi polohy (viz bod 4.3a).

4.4 Zobrazeni uloZeného togivého momentu v
in.Ib (pouze pfi pravostranné manipulaci):

a) Nejprve dle bodu 4.3a a b zaznamenejte
hodnotu to¢ivého momentu v cNm.

b) Cerveny posuvny jezdec s méficim hrotem
nastavte na hodnotu stupnice ozna¢enou
vle¢nou ruckou @7, Stavéci hrot posuvného
jezdce nyni na srovnavaci stupnici ukazuje
pfedchozi dosazeny toCivy moment v inch.lb
na (2~

c) Pred dal$i manipulaci posurite vleénou ruc¢ku
opét do vychozi polohy (viz bod 4.3a).

4
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@

5. Presnost

Pfi peclivé manipulaci souhlasi dosazené
hodnoty to¢ivého momentu v rozmezi tole-
ranéniho pasma +/- 4 % se zobrazovanymi
hodnotami.

*POZOR!

Pfi méFeni s pomoci vle¢né rucky je tfeba
zohlednit ztraty tfenim. Skute¢né vyvinuty tocivy
moment je o cca 3 cNm popf. 0,25 in.lb vétsi
nez otaCivy moment zobrazovany vie€¢nou
ru¢kou popf. pomoci posuvného jezdce.

@

6. Obecné

TORSIOMETER €. 760 je méfici pfistroj a je s
nim proto tfeba zachazet svédomité. Je nutné
eliminovat veSkeré mechanické, teplotni a
chemické vnéjsi vlivy (prfetizeni, deformace,
zahrati, oxidace). V pravidelnych intervalech,
jejichz délka zavisi na druhu a ¢etnosti pouziti,
je tteba TORSIOMETER zkontrolovat na
kontrolnim pFistroji pro méreni tocivého
momentu, ktery ma odpovidajici kapacitu a
presnost. Pokud jsou pfitom zjistény
nepfipustné odchylky, je tfeba u spole¢nosti
STAHLWILLE nechat provést nové sefizeni.
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